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KIRILL J. SOLONIN

The Teaching of Daoshen in Tangut Translation:
The Mirror of Mind

General Considerations

This paper represents further study of a Tangut text known under the abridged title
“Mirror”. This text supposedly is one of the representative works of a specific tradi-
tion based on the combination of Huayan doctrinal teachings and Chan practices as-
sociated with the teaching of the “Southern School” of Chan Buddhism. This doctrinal
combination, sometimes defined as “Huayan-Chan” system was one of the main di-
mensions of Chinese Buddhism during Five Dynasties and Northern Song periods,
popular outside of China, especially in the Khitan Liao Empire (916—1125) and the
Tangut kingdom (1038-1227). However, Huayan-Chan teaching was never mentioned
under this name in traditional sources associated with its doctrine, which was based
on the concept of the “one-mind” (yixin —[») or “true mind” (zhenxin H.[ ), or “origi-
nal enlightenment” (benjue 4<%). The teaching which is known to modern scholar-
ship as Huayan-Chan originated from the set of ideas associated with the names of
Qingliang Chengguan &5 8 (738-839) and his successor Guifeng Zongmi %
5292 (780-841)." The term “Huayan-Chan” is an artificial scholarly construct, designed
to explain the peculiarities of interaction between Huayan doctrinal speculations and
specific set of Chan practices traceable to the Southern School of Heze Shenhui
fRiEEMHIEr (670-762), which evolved into a synthetic teaching tending to combine
these elements into an integrated whole of “perfect Buddhism” (yuanjiao [E1%%).

*  The translation of the title of the Chinese original of Tangut compilation used throughout the paper
is not fully correct. In the Chinese title of the text: jingxin lu §% 8%, the word “mirror” jing §%
is in a verbal position, whereas I translate it as a noun. More correct version will be “to mirror
the mind”. However, since the above incorrect usage became somewhat habitual, I follow it.
Conventions: texts from Taisho Tripitaka KIFE KRS, Zoku Zokyo $gi@n&, Manji Zoku Zokyo
rHEAEERE in most cases are quoted according to CBETA electronic version. References:
T text number, volume number, page, line; ZZ text number, volume number, page, line.

1 Overview of Zongmi’s teaching especially in its relationship to various Chan practices is dis-
cussed by Kamata Shigeo #FH/X/H in his seminal work Shiuimitsu kyogaku no shisoshiteki
kenkyit SR EEEEE D EAE S RS2, Tokyo: Tokyd Daigaku Shuppan kai 1975.

2 The existence of the specific Huayan-Chan tradition was first suggested and proved by Yoshizu
Yoshihide FFEREZE in his seminal work Kegon Zen shisoshiteki no kenkyii 3 g o EAE
2. Tokyo: Daitd shuppan sha 1985.



138 KIRILL J. SOLONIN

The works where Huayan-Chan doctrine found its most detailed exposition are Zong-
mi’s Great Commentary to The Siitra of Perfect Enlightenment (Yuanjue jing dashu
B FEAKEL), Expanded Commentary to The Siitra of Perfect Enlightenment (Yuan-
Juejing dashu shiyi chao [BZ{EKFikEZ) and Preface to the Elucidation of the
Collection of Chan Truths (Zhushuo chanyuan zhuquan jidu xu &R EL R,
hereafter: Chan Preface).’ Generally speaking, Huayan-Chan tradition originated from
Huayan teaching, doctrine of The Siitra of Perfect Enlightenment and a specific set
of Chan Buddhist teachings and practices associated with Heze Shenhui fuf i &r
(670-762) and sometimes denominated as the “Southern School” (ranzong RSN
generally coinciding with Heze tradition and claiming direct transmission from Bo-
dhidharma.” The system which had thus emerged maintained substantial degree of
flexibility, which allowed it to later incorporate other elements of Buddhist doctrine
and practice, especially those pertaining to the realm of esoteric Buddhism.

The influence of the set of ideas provisionally defined as “Huayan-Chan” stretches
throughout the Northern Song period and its traces may be discovered as late the
Yuan dynasty. Originating in the works of Chengguan and Zongmi, this teaching
had later resurfaced in the works of Northern Song Huayan masters, such as Chang-
shui Zixuan F/KFE (965-1038), Jinshui Jingyuan £7k/FjE (1011-1083) and
other Buddhist leaders who devoted a great deal of intellectual effort to further eluci-
dation of Chengguan and Zongmi thought on the subject. Huayan-Chan Buddhism
evolved into an influential tradition, and its impact stretched beyond the political
boundaries of Tang or Northern Song: both textual and material evidence recovered
from Korea, Khitan Liao empire and Tangut kingdom of Western Xia allow suggest-
ing that Buddhism there was exposed to the influence of this teaching to a degree
when it can be seen as one of major formative factors in the emergence of specific
Buddhist traditions characteristic of these countries. The temporal framework of Hua-
yan-Chan teaching spread outside of China is still unclear, however there is a gen-
eral impression that after the collapse of Tang and following decline of Buddhism in
the North, this tradition survived in Wutaishan, and was later revitalized in Wu-Yue
5358k Buddhism of the Five Dynasties period.® Outside of China, Huayan-Chan teach-
ing had its stronghold in the Liao. Liao texts demonstrate that an influential group

3 Yoshizu Yoshihide’s generally believes that the core of the Huayan-Chan doctrine was the idea
of “original enlightenment”, which was considered by Zongmi to be the source of validity of
the meditation (Chan) practices. Therefore the term “chanyuan” &R should be understood as
the indication of the relationship between the originally enlightened mind and the meditation
practices which actualize the potential for the enlightenment. (See Yoshizu Yoshihide: Op. cit.,
English summary: 12—-13 et passim).

4 The notion of “Southern School” used here is derived from various expositions by Zongmi’s in
his several works. See Kamata Shigeo: Shiimitsu kyogaku, 299-301.

5 According to Kamata, the idea of direct “transmission without the written signs” (buli wenzi 4~
7 3CF) which emerged in the late Sth—early 9th centuries became characteristic of Zongmi’s
viewpoint. (Kamata Shigeo: Shamitsu kyogaku, 295-296).

6 Development of Huayan school during the Song is discussed in Wang Song F=2H: Songdai Hua-
yan sixiang yanjiv FHEEE BAEHFFE. Beijing: Zongjiao wenhua chubanshe 2008.
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of Huayan oriented thinkers and Buddhist leaders emerged in the Khitan Empire
sometime in the 11th century. Noticeable representatives of this group included Xian-
yan £y (1048-1118), also known as the “Great Master who Penetrated into the
Perfect teaching and understood the Principle” (Yuantong Wuli dashi [EIFEEFEA
Fif) from Kailong temple in Khitan Upper capital (Shangjing Kailong si F 5 BHEE
—T—;':),7 Hengce [ETE (1049-1098), also known as the “Great Master Who Penetrated
into the Principle”, Tongli dashi SEHIALN from Yanjing;® Daoshen 38 k& (10567—
11147?), also known as “The Master Who Penetrated Completely into Secret and Re-
vealed Teachings”, Xianmi Yuantong SB35, from Liao Wutaishan;’ Zhifu 7515
(d.u., fl. during the reign of Liao Daozong &%=, 1055-1101), also known as the
“Master Who Penetrated into the Perfect [teaching] and excelled in compassion”
(Yuantong cixing [E;f#&17)."° Among these, at least the Great Master Tongli had a
substantial following, and his works although neglected in China, found their way to
Xixia, where they gained noticeable popularity and circulated in both Chinese and
Tangut versions.'' This case is a definite indication of a relationship which once

7 Xianyan’s biography and Buddhist activities are discussed in Wang Weixiang (£ #48): “Liao-
dai Shangjing faxian Lioadai Xianyan mubei” 3§ [ i #$ BB (CERE SR, Liaohai wenwu xue-
kan SEWEGCYIET] 1 (1987); Zhi Zifang 475, Wang Chengli FKiji&: “Liaodai fojiao de
zhuyao zongpai he xueseng” JEHHEINY T ERIRFIZAE. Shijie zongjiao yanjiu 15 RE T
72 1 (1990).

8 The activities of the Great Master Tongli are discussed in Chen Yanzhu [§HEk: Fangzhan shi-
Jjingzhong Tongli dashi kejing zhi yanjiu 7|1 [ F& BB AATZFEZ 152, Taibei: Huiyuan
wenjiao jijinhui 1993: 38-52; see also Ren Jie {£-f4: “Tongli dashi dui Fangshan kejing shi-
yede zhongda gongxian” SEEKATE I IXFEEZEAE KERL in Lu Tiegang =k, ed.:
Fangshan shijing yanjiu B LEFEHFFE, vol. 1-3. Hongkong: Zhongguo fojiao wenhua yanjiu-
suo, 1999, vol. 3: 117-131. L. Ledderose: “Carving Sutras into Stone before the Catastrophe:
The Inscription of 1118 from the Cloud Dwelling Monastery near Beijing.” Proceedings of
British Academy 125 (2004): 381-454. This account is based on the study of stele inscription
from Guanyin tang of Yanfu Temple (“Daan xian lianhuayu Yanfusi Guanyin tang ji” AZ[1]
SEALIRFE R FER T 5 E0), see also Huang Chunhe FFF): Liaodai Daan xian lianhuayu Yan-
fusi Guanyin tang ji “Tongli shixing bukao” & ( K& FEMIGERTFERSE ) BEET
#57%. Unfortunately, I could not locate the complete version of this paper. Huang’s findings
were summarized in “Liao Yanjing Chanzong chuanboshi kaoshu” 38 57 i {842 o =530t
Shoudu Bowuguan congkan EENEY)EE T 3 (1999): 1-7.

9 Liao “substitute” Wutaishan is also known as Jinhe si 4:7A[5F and is located not far from mod-
ern Beijing. Another treatment of Tongli’s activities is found in L. Ledderose: “Carving Sutras
into Stone before the Catastrophe: The Inscription of 1118 from the Cloud Dwelling Monastery
near Beijing”: 409—412.

10 Amon these masters only Xianyan has received sufficient scholarly attention: his thought is
discussed by Kimura Kiyotaka in his Chugoku Kegon Shisoshi H[ERIZE &g EA8 5. Tokyo: Hei-
rakuji shoten, 1992. Although there are also several papers by Japanese schoalrs on Liao Bud-
dhism in general and specific personalities, but the research is still insufficient.

11 The works of Tongli recovered in Khara-Khoto include: TK-134: Tongli dashi lizhiming Xing-
hai jietuo san zhilii SR KEINTESS, MR =%, A-26 Lizhi ming xinjie, Wushang
yuanzong xinghai jietuo san zhilii TE$H 0k, 5% HIEISR TSR =H(7E, which is alsmost
complete manuscript copy of the aforementioned work; A6, which is an incomplete manuscript
copy of Tongli’s Jiujing yicheng yuantong xinyao 325 —3€[E3H.( 22 (The Essence of the Mind
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existed between Liao and Xixia in the Buddhist domain. Present paper intends to dis-
cuss one more particular case of such a relationship. However, an overall research of
the process of Buddhist intercourse between Khitan and Tangut Empires is beyond
the scope of present study and deserves special treatment: there is no scholarly con-
sensus about whether Liao was the single source of Huayan-Chan Buddhism in the
Tangut State. An in-depth research of the Tangut and Chinese texts available from
Khara-Khoto suggests that Tangut reverence of Huayan tradition in general and Zongmi
in particular was probably determined not only by Liao Buddhist agenda, but also by
the impacts from Baiyun sect [1Z£5%, whose works are available from Khara-Khoto
both in Tangut and Chinese versions.'> At the same the paper will have to deal with
a number of issues pertaining to the Buddhist doctrine in general and particularly to
Huayan-Chan teaching as it can be extracted from various texts examined below.
Even a brief scan of Zongmi’s works and various texts associated with his teach-
ing, available from P. K. Kozlov’s collection and other repositories both in Tangut
and Chinese, reveals that Master Guifeng’s impact on the formation of Tangut Bud-
dhism far exceeded the influence of other Buddhist authors."* Chengguan and Zong-
mi attempts to construct a harmonious Buddhist teaching through a combination of
Huayan theory of mind, “Southern Chan” practice and repentance rituals on the plat-
forms (daochang 3835) of The Sitra of Perfect Enlightenment and Avatamsaka-siitra
gave birth to a substantial secondary literature produced in China, Liao and Xixia.
The texts discovered in Khara-Khoto include both the works by Zongmi himself such
as: the Chan Preface," and The Chart of the Transmission of the Chan teaching of

according to the Complete and Penetrating Teaching of the Supreme One-Vehicle); and a com-
plete Tangut translation (woodblock edition) of the aforementioned text (Tang 183 #2848). The
Chinese texts were originally discussed by L. N. Men’shikov, see JI. H. MenbmukoB: Onuca-
Hue kumaickou wacmu koaekyuu uz Xapa-Xomo (pono I1. K. Kosznosa) [L. N. Men’shikov:
A Description of the Chinese part of Khara-Khoto Collection (P. K. Kozlov’s Holdings)].
Moscow: Nauka Press, 1984: 268-269. A profound study of Tongli’s biography and activities
was carried out by L. Ledderose.

12 Sun Bojun #MHFE: “Yuandai Baizyunzong yikan xixiawen wenxian zongkao” JOGHEZEE
FITEE 2 AL fk#%77%. Manuscript provided by the author. In this paper Sun maintains that many
Huayan works available in Tangut were the produce of the Tangut followers of the Baiyun sect,
established by Qingjue &% (1043-1121) during the Northern Song. This translation took place
sometime in the late 13th or early 14th century when Baiyun school was popular in China and
enjoyed imperial support. This suggestion has certain grounds, especially considering the amount
of publication of Buddhist texts, including the ones in Tangut in Hangzhou during the Yuan dy-
nasty. See also Daniel L. Overmyer: “The White Cloud Sect in Sung and Yiian China”. Harvard
Journal of Asiatic Studies 42 #2 (1982): 615-642.

13 For a list of Zongmi’s works available in Tangut translation, see K. Solonin: “The Glimpses of
Tangut Buddhism”. Central Asiatic Journal 58 (1) 2008. Various Zongmi’s works were also
identified among the Chinese texts discovered from Khara-Khoto and were reproduced in the
recent publication of Khara-Khoto texts preserved in Russia (Ezang Heishuicheng wenxian
% B2 /K 3 52 ik, vol. 1-14. Shanghai: Shanghai guji chubanshe 1996-).

14 The textual analysis of this work had been carried out by Nie Hongyin &5 in Chanyuan

zhuquan jidu xu xixia yiben G52 EEE P TE B 2245, Xixia xue P5E 2 5 (2010).
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Mind-ground in China (Zhonghua chuan xindi chanmen shizi chengxi tu "AEHE{EL],
e[ i K SR, hereafter: Chan Chart)" and several previously unknown texts
associated with Huayan-Chan teaching. The repertoire of previously unknown works
available from Khara-Khoto collection includes: Condensed Text of the Chan Pref-
ace (Zhushuo Chanyuan jiduxu gangwen FEERTHIFEEEN AL, & 25 1% 4 il AF
i I % ),'® a schematic commentary (kewen FF5) to the Chan Preface, The Torch
Revealing the Meaning of the Chan Preface (Zhushuo Chanyuan jiduxu zejuji 355t
TEFERH P HRIERD, W 25 W W AR IR 4482 Z8)"7 and The Dharma Gate of the
Mind-ground (Xindi famen wen [ 3HEFI3C, 43 47 7 7 % ),"* which is a lengthy
commentary to the Chan Preface. Several of Zongmi’s works, associated with the
Huayan and Huayan-Chan traditions are also found in the Chinese part of the Khara-
Khoto collection."” Discovery of these texts provides evidence substantiating the
hypothesis that the so called Huayan-Chan teaching probably was one of the domi-
nant trends in Tangut Buddhism.

The present study is devoted to another text recovered from Khara-Khoto, which
seems to be dealing with the Huayan-Chan subject matter. The text is known only
by its abridged title “Mirror” (Chinese §%, Tangut: 4% )* preserved on the baikou of

15 This is one of the most puzzling texts in the Tangut holdings: it contains a cover illustration,
which features Zongmi, Pei Xiu and someone called Baiyun Shizi (FZEFE T, Tangut: 4t 4574
#%), who is also mentioned in other Tangut texts. Sun Bojun believes that Baiyun Shizi is an-
other name of Qingjue, but this hypothesis is not corroborated by other evidence.

16 Tang 227 #4736. This text is probably a translation of otherwise unknown work of early North-
ern Song Tiantai master Ciguang Wenbei 3% 301f. See Xianju pian [H]JE% by Gushan Zhi-
yuan (ZZ 56 #949: 898a' 7).

17 Tang 227 #5172, 5174; Tang 626, 7554. The schematic commentary was studied form linguis-
tic perspective by Zhang Peiqi, but has little to offer in doctrinal respect. From the first glance
the text bears certain proximity with Chanyuan zhuquan jiduxu kemu bing rusiji F5ZRTEREE 2
EEFFRIE H: ARLED examined by Kamata Shigeo in Shimitsu kyogaku (although the Tangut
version has only schematic commentary without explanations as in Kamata’s version), another
suggestion is that the text is probably a work by a Tiantai “off mountain” master Ciguang Wen-
bei (FEE30H, d.u.) which is mentioned by Gushan Zhiyuan | [[%5[E] in his Xianju pian
FHJEES (ZZ 56 #949: 9892%").

18 Tang 166 #7169. Unfortunately the text is written in the Tangut analog of the Chinese caoshu
#ZE, thus its reading is extremely complicated.

19 The discoveries of Xixia texts both in Chinese and Tangut in Shanzuigou [[[#/# and in the
“Square Pagoda” (fangta J5#%) in Baisigou F3Fi# are be far the most significant break-
throughs since the Khara-Khoto findings of 1908. The texts discovered at these locations in-
clude fragments of The Sttra of Perfect Enlightenment, its Brief Commentary (liieshu #&§i) by
Zongmi, Repentance Ritual on the Platform of The Sttra of Perfect Enlightenment (Yuanjue jing
daochang lichan yiben [E"& {&385a1#,—7) and other texts. (The texts were edited by Fang
Guangchang /5 EE$E in Zangwai wenxian §EAMiZ SRR, vol. 7. Beijing: Zongjiao wenhua chu-
banshe 2005.) Tangut texts include fragments of Tangut translation of The Sttra of Perfect
Enlightenment, fragments of unknown commentary etc. (See Sun Changsheng #: 5%, Niu Da-
sheng 24342, eds.: Baisigou Xixia fangta FES5i# 78 E /¥ Beijing: Wenwu chubanshe, 2005.

20 Tang 413 #2548 in the holdings of St. Petersburg Institute of Oriental Manuscript Research,
Russian Academy of Sciences.
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the edition. The extant version of the text consists of 16 “butterfly” pages, 14 lines a
page, 15 characters per line. Unfortunately only pages from 2 to 16 survived, thus
neither the title page nor the final colophon is available for scholarly consideration.
Thus one can identify neither the full title of the composition nor the provenance of
the text with certainty; however the fact that the text is a woodblock printed edition
and not a manuscript copy allows suggesting a substantial degree of popularity of this
work. The dependence of the text on Chengguan’s and Zongmi’s tradition was estab-
lished quite early; further research revealed that the situation with this text is more
complex: although its being clearly associated with Zongmi’s thought, the Mirror
probably belongs to a later stage of the development of Huayan-Chan thought and
was originally composed not in China, but in the Khitan Liao Empire.

This research concentrates on the contents of the Mirror and its authorship. It is
based on the reconstruction of the possible Chinese original of the Tangut text and at-
tempts a translation of the Tangut text. Hence the paper includes the “Transcription”
and “Translation” sections, the former being an attempt to present a more or less
reliable version of possible Chinese original of the Mirror and tends to trace the ori-
gins of numerous quotations of which the text basically consists. That is to say, my
original intention has been to reconstruct the Chinese prototype of the Tangut trans-
lation in an attempt to make one more source available to the scholarly community
not familiar with the Tangut language.

The Mirror is one of the best researched Tangut texts from P. K. Kozlov’s col-
lection in St. Petersburg Institute of Oriental studies: its first translation was pub-
lished as early as 1998.2' However, a clearer idea about the origins and authorship of
the text and its actual message appeared only recently. Textual and historical research
has definitely revealed that this text from the P. K. Kozlov’s collection is a Tangut
translation of a work by a Khitan Buddhist master Daoshen 35 & (10567—-1114?),
also known as Fachuang J%:&.%* Below I would like briefly to reproduce considera-
tions concerning the authorship of the text and introduce some new arguments thereof.

Outline of the Contents of the Mirror

Originally the text was considered to be a Huayan treatise composed in the Tangut
state, and thus representative of the local tradition of Huayan Buddhism. The charac-
teristic features of the text were then explained through the idea of the continuity of
Huayan School and Heze Chan lineages in Northern China after Huichang persecu-

21 K. J. Solonin: “Guifeng Zongmi and the Tangut Chan Buddhism” in Chonghua Foxue xuebao
HEERERELER 11 (1998): 365-425.

22 [Initial textual evidence for the identification of the Mirror as one of the Daoshen’s works is
to be found in K. J. Solonin: “The Glimpses of Tangut Buddhism”, pp. 108—112; ibid.: “The
Khitan Collection of the Tangut Buddhism” in Shen Weirong et al., eds.: Humanity and Nature
in Khara-khoto. Beijing: Renmin University Press 2007.
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tion of Buddhism around 842> A further suggestion was that on the basis of the
combination of Zongmi and Chengguan’s version of Huayan and Heze Chan, a new
form of Chan started to emerge: several Tangut texts reveal that there were attempts
of reconciliation (or rather establishing common grounds) between various schools
of Chan, including the traditions of Mazu Daoyi EjiH3E— (709-788), Nanyang Hui-
zhong FFGEERE. (?-775) and the Southern School in the version of Zongmi on the
basis of Huayan idea of “one mind” (yixin —.[») or “true mind” (zhenxin E.[)),
“mind-ground” (xindi /[»}h) and concept of the “true reality transforming according
to the conditions and yet remaining unchanged” (Chinese: zhenru suiyuan bubian
BELUFE#% A %4).2* As a result there emerged a specific Buddhist tradition, which can
be temporarily defined through a special term which is known only from the Tangut
texts: The Teaching of the Mind-ground of the Southern School (Nanzong xindi fa-
men Fa52 O HIERY, Tangut: 74 7% %% 454%47). Being heavily dependent on the ideas
of Chengguan and Zongmi, declaring Heze Shenhui to be the “Seventh Patriarch”,
and proclaiming that “there are no fundamental differences between the traditions of
the founding master Heze and ancestor Ma”,*® this hypothetical tradition sought to
reconcile all the major trends of late Tang Buddhism in order to establish an inte-
grated or perfect teaching. The Mirror was considered to be representative of one
such attempt.

Theoretical Background of the Mirror

Generally speaking the extant part of the Mirror is a “doctrinal taxonomy” (panjiao
PIZY) treatise, which presents something which might be called an integrated system
of Buddhist doctrines and practices, organized on the basis the concept of the mind

23 See K. J. Solonin: “Tangut Chan Buddhism and Guifeng Zongmi”.

24 This paradigm is widely employed in the Tangut texts devoted to the exposition of the so-
called “Hongzhou School” (/M 5%). See K. J. Solonin: “Hongzhou Buddhism and the Heri-
tage of Zongmi (780-841): A Tangut Source.” Asia Major 16 #2 (2003). The research of the
extant Mazu records demonstrates that understanding his teaching in the Huayan terms (espe-
cially along the lines of the concept of transforming reality) would not be total violation of the
master’s actual message. As early in 1975 Kamata Shigeo has demonstrated that there was
substantial Huayan layer both in Mazu’s teaching and teachings of his disciples. (See Kamata
Shigeo: Shiimitsu kyogaku, 349-354; also Kamata Shigeo: Zen tensekinai Kegon shiryo shisei
TEHEENIE A RIEER. Tokyo: Daizd Shuppan 1994: 80-82; similar observation for Nan-
yang Huizhong was made by Murakami Shun 5 F42: Todai Zen shiso kenkyu FEALiE EAR
T#H5%. Hanazono Daigaku: Kokusai Zengaku kenkytjo 1996.

25 This formula is found in the Tangut version of the Twenty-five Questions and Answers about
the Buddhist Principles by the Tang State Preceptor Nanyang Huizhong. This term seems to be
specifically coined to denominate the Huayan-Chan tradition.

26 This claim is made in the so called “Hongzhou texts”, discovered in Khara-Khoto. See K. J.
Solonin: “Hongzhou Buddhism in the Tangut State and the Heritage of Zongmi (780-841): A
Tangut Source”.
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as the ultimate reality essentially identical with the fruit of the Buddhahood. Thus
the term “Huayan” as it is used here implies the tradition developed by Chengguan
and Zongmi on the basis of the concept of “true mind” (zhenxin E.[») and the theory
of the “mind ground” (xindi ,(»}#t) and the “nature of original enlightenment” (ben-
Jue xing ). Thus the main topics of the text are “mind” (xin /[), “nature” (xing
1) and “practices” (xing 17), and the exposition is arranged along the lines of the
“Teaching of nature” (xingzong 14 5%, Tangut: Hit7%) and “Southern Chan” (Nanzong
5%, Tangut: 4 7%). The notion of the “Southern Chan” as presented in the Mirror
is also quite narrow: apparently its lineage includes only Bodhidharma (GEJEE, Tan-
gut: 4% #), the Sixth Patriarch (i.e. Huineng, 638-713, Z5/N57H, Tangut: &7k %3
in the Mirror), Heze Shenhui faf¥E /&€ (670-762, or the “Seventh Patriarch”, 25t
S2HT, Tangut: % #-7% %% in the Mirror)’’ Chengguan (Tangut: 7%4t) and Zongmi,
who is mentioned under various names (e.g. Guifeng =E(l§, Tangut: %% 4%) and Caotang
(Straw Hut, &5, Tangut: 3 #f). Other sources of doctrinal authority cited in the
Mirror include Huangbo [Xiyun] (d. 850) B{EB¥[#55&] (Tangut: #47%) and his Essen-
tials on the Mind Transmission (Huangbo chuanxin fayao #EE{EH. A, Tangut:
B4+ 445%), Yongming Yanshou (%[ JZEZEfT),”™® Master Shilo (tentative Chinese:
{14¢, Tangut: 4% %Z ), who in fact is no other than famous Kumarajiva (343-413)
with his apocryphal Wuxuan xu ([&2%), Chan master Wuji (tentative Chinese &
%, Tangut: 4it %) and his otherwise unknown Notes on the Wall [Contemplation]
(Chinese Biji BEZr, Tangut: i ZF ) and several other masters and texts. However, all
of these texts are quoted only to the degree to which they do not contradict the basic
tenet of the Huayan-Chan teaching, which is the teaching of the ultimate true mind.
The texts of real theoretical importance for the Mirror are the works by Cheng-
guan, especially his Commentary on the Avatamsaka-sitra (Dafangguang Huayan-
jing shu KJ7EEHERHKHE) and his commentaries on separate parts of the sitra;
another source of inspiration for the author of the Mirror were the works of Zongmi:
the Chan Preface and the Chan Chart) and most importantly the Great Commentary
on The Sitra of Perfect Enlightenment (Yuanjuejing dashu B2 KER) as well as
Expanded Commentary to The Sutra of Perfect Enlightenment (Yuanjuejing dashu
shiyi chao [EIZ{E K GifEZ$)). Thus, main concern of the author of the Mirror is
Chan Buddhism in its connection with the doctrine of mind extracted form Ava-
tamsaka-sitra and The Sitra of Perfect Enlightenment and presented in a concise

27 This is another indication of the very close affiliation of the Mirror with the tradition of Zong-
mi, who seems to be the only Buddhist scholar of any renown to accept the title bestowed on
Shenhui by the Emperor Dezong 8% of the Tang in the 11th year of Zhenyuan EJT (796, see
Chan Chart), ZZ 63 #1225: 31c¢'*2, where Zongmi suggests a somewhat artificial explanation
of the special importance of the number “seven” and provides reasons why it is terminal in the
line of succession. Although, as Zongmi says, there was a special inscription on that matter in
the Shenlong Temple in the Imperial palace N {#FEF, and an imperial eulogy for Shenhui was
composed as well, few of the Buddhist scholars outside Zongmi’s scholarly lineage had accepted
Shenhui as the true successor to Huineng’s Dharma.

28 This is a tentative identification. The matter is discussed in the “Transcription” section.
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way in the opening paragraph of the Chan Preface.”* However, instead of presenting
a comprehensive picture of Chan as it developed from the times of Zongmi onwards,
the author of the Mirror limits himself to an exposition of a specific doctrine which
suggests a threefold scheme (san men —F9)* basing on the late Tang agenda: the
teaching of “seeing the nature” (jianxing men RJ4[Y), “pacifying the mind” (anxin
men 2 3[') and “initiating the practices” (gixing men #247["9), all originating from
the correct understanding of the “nature of original enlightenment” and “inherent
Buddhahood”. This approach found its justification in Zongmi’s famous utterance
that “Chan is the fifth paramita out of six, how can this true nature be practiced sepa-
rately?”*! Also, the Mirror offers vague criticism of various Chan traditions, which
seem not to share author’s vision of perfect Buddhism. Again this criticism seems to
originate from certain paragraphs from Chengguan’s writings and is only remotely
relevant to the situation with Chan during the Northern Song. The “three gate”
scheme intends to encompass all the variety of Buddhist practices, but omits however
the Pure Land which the author of the Mirror at one point refutes as biased, and
incomplete and esoteric Buddhism which is not mentioned at all. “Three gates” thus
become a comprehensive template for arrangement of the practices and teachings of
Chan, which were understood predominantly in terms of Northern and Southern
Schools. This attitude is itself anachronistic and seems to be derived form the late
Tang rather than Song Chan Buddhist agenda, but still remained within the scope of
attention of Buddhist scholars during the early Northern Song.*> A similar scheme is
introduced by Liao Buddhist master Daoshen in his by far the only extant work: Col-
lection of the Essentials on Obtaining the Buddha Mind according Perfect and Pene-
trative Doctrine of Esoteric and Exoteric Buddhism (Xianmi yuantong chengfoxin
yaoji FEEEER 0V EEE, hereafter: Collection).*

In this work, which is the only extant text by this once prominent Liao Buddhist
leader Daoshen deals with a variety of teachings and doctrines, which he intends to
arrange into a coherent system of spiritual progress, in which people with all sorts of
“roots” could find appropriate practices of liberation. The way to accomplish this
lies in the integration of the teachings on the basis of the paradigm of “five teach-
ings” derived from classical Huayan works and finding a common ground from

29 The paragraph is question: T 46 #2015: 399a'®-b’; also see translation by J. Broughton in Zong-
mi on Chan. NY: Columbia University Press 2009. The most detailed exposition of this passage
and its connection with Zongmi’s doctrinal taxonomy see in Yoshihide Yoshizu: Kegon Zen shi-
soshiteki, 307-310 et passim.

30 Here I refer only to the Chinese equivalents of the Tangut terms; the Tangut characters are to
be found in the “Transcription”.

31 See Chan Preface, T 48 #2015: 399b>°.

32 The discussion on the attitude of early Song doctrinal writers to Chan Buddhism is beyond the
scope of present research. However, Northern and Southern Schools are discussed by Huayan
scholar Changshui Zixuan /K T2 in Qixinlun shu bixiao ji #{EiREEHIEC, Jingangjing
zuanyao kanding ji RIFEEEEH|EED. Zongmi’s views are basic template for the discussion
of Chan by Siming Zhili PYBH%7E etc.

33 T 46 #1955.
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which all Buddhist doctrines presumably emerge. This common ground is seen in
the doctrine of the “true mind”. The “true mind” is expressed in a variety of ways,
through different sets of terms and metaphors, but implies similar reality of the
“originally enlightened nature”, which is everybody’s “mind-ground” (.(»3). Dao-
shen seems to fully accept the idea of the “mind-ground” as the “cause” (yuan §%) of
spiritual progress and transformation. However, his ultimate goal was to fully inte-
grate both esoteric and exoteric practices; this was even reflected in his honorific
Yuantong xianmi dashi [Bl5EEE7% A, but nonetheless, as a follower of Cheng-
guan and Zongmi he still had to locate Southern Chan within the general framework
of the “perfect teaching” (yuan jiao [B#{). From Daoshen’s point of view this inte-
gration could be achieved because from the perspective of the ultimate true mind
there are no principle contradictions between “secret” and “revealed” teachings.
Although “revealed” and “secret” teachings “walk different paths”, both should be
considered as complementary parts of the teaching of the Sage uttered through “one
sound”. Therefore the second juan of Daoshen’s work opens with the paragraph on
the ideal Buddhism is represented as a combination of “contemplation of the Indra
net” (see below) and reciting of Candi’s (Zhunti #EHE) dharani.> In his effort to con-
struct a “perfect” (yuan [&]) teaching, Daoshen tends to integrate two taxonomic ap-
proaches: one is a traditional Huayan “five teachings” perspective, whereas the other
is determined by his desire to establish esoteric cults and rituals (especially the cult
of the bodhisattva Candi) as a legitimate summit of all Buddhist practices. Consider-
ing all this, one will not be surprised to find that the Southern Teaching of Bodhi-
dharma no longer occupies dominant position among the practices prescribed for the
adepts, but is located below “secret teachings”.

Situation with the Mirror is different: its extant part coincides, although not with-
out deviations, with Daoshen’s discourse on Chan already known from the Collec-
tion. Thus the text is almost devoted to Chan in the specific sense described above.
In fact the two texts demonstrate the degree of proximity which deserves a plausible
explanation: both Collection and Mirror proceed from almost identical doctrinal
background and base their teachings on similar set of quotations from Buddhist
authorities. As a more detailed comparison has revealed, the Mirror is in fact a close
reproduction of the parts of the Collection dealing with Chan Buddhist subject mat-
ter. Both texts substantially overlap with each other and with other extant Liao Bud-
dhist texts, especially Huayan tanxuan jueze HEE75 2 by Yuanotng Xianyan
and several less known Song dynasty works, thus demonstrating their connection

34 This honorific is found in many places, e.g. in the Yuan dynasty Shengzhi tejian Shijia sheli
lingtongzhita beiwen B8 ‘5 'Fri 1< F 8830 AR A, included into Bianwei lu % by
Xiangmai FEE. See T 52 #2116: 780a'"'2. Daoshen’s view on esoteric and exoteric teachings
is introduced by Endo Jun.ichird Z=igfH—F[: “‘Kenmitsu entsi jobutsu shinyd sht’ ni okeru
kenmitsukan” B2 BB R IREE ) (ZHAT % BEEER. Rengeji butsugaku kenkyuso kiyo SE4E
SFHREFCATACEE 1 (2010): 63-90.

35 Ibid., 999a° .
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with a certain whole, which might be provisionally defined as “Liao Buddhist tradi-
tion”, or “Buddhist tradition of Northern China”. Given the degree of proximity
between the two texts, one can reasonably suggest that the two compositions are in
fact the work of the same author, who can be identified as Daoshen. However, more
this remained a pure hypothesis until more solid evidence concerning the authorship
of the Mirror was discovered.

Authorship of the Mirror

Textual similarities between the Tangut text and Daoshen’s Collection are numerous,
so one can reasonably suggest that the Tangut text is closely related to one of Dao-
shen’s works. In the Collection Daoshen quotes numerous texts by Fazang, Cheng-
guan, Zongmi etc, and the repertoire of these quotations is almost identical with the
one which can be extracted from the Mirror. Most of these quotations are not exact
and probably were done not from actual texts, but from memory, or from some col-
lection of quotations, and thus took a peculiar shape, different from the one found in
the Chinese originals. The Mirror however fully reproduces these modified quota-
tions in the form they are to be found in the Collection, thus allowing concluding
that both texts emerge from the same source. Just one example below demonstrates
this clearly:

RAHTH: AR MBI, I, AR MRS, SERiAn, s I

(Mirror, 7b, lines 4-6)

(Chinese transcription:

B KRN L OENATEST, ABRERE T, NME T, WATIK, SRS ET)

In its original form this quotation from Huayanjing yihai baimen IEEFEFVF
BT by Fazang reads:

FERL, ENLKRAT, (BB ATT, IRIE T TE—YHT, T LIS, BRATT.

The same quotation in Daoshen’s Collection reads as follows:

NEEE: HROEITER, JERET. TME—UHT, TLEFRE AT, 7

The comparison here clearly demonstrates that Fazang’s saying in the Mirror
originated not from the actual text by the master Xianshou, but from Daoshen’s com-
pilation. Examples such as the one above might be multiplied, and each of them
would reveal the same feature, thus indicating that the Mirror is in fact a text probably
written by Daoshen or derives from exactly the same source as his other known work.

However, there is more definite evidence that Mirror is in fact the work of Dao-
shen. In the collection known as Congrong lu %%, a Caodong monk from North-
ern China Wansong Xingxiu #7755 (1166-1246) briefly mentions the “Reverend

36 T 45#1875: 633b° "
37 T 46 #1955: 99222,
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Shen of the Liao State” (Liaochao Shen shangren 3851 i | A) and his composi-
tion — Record of the Mind as Mirror (Jingxinlu $5.0:8%).%® This indication suggests
that Xingxiu is referring to the Chinese original of the Tangut Mirror. The similarity
of the title mentioned by Xingxiu and our Tangut text, as well as Chan-oriented con-
tent seems to support this suggestion. However, Xingxiu refers to a gongan involv-
ing Daoshen’s reaction to the killing of the cat by Nanquan Puyuan FgiR % EH (circa
748-835). Considering the fact that Daoshen’s Chan ideas never exceed the bounda-
ries of the Huayan-Chan tradition, and specifically the fact that Tangut Mirror does
not mention anything close to the gongan or encounter dialogue (although there is
some vague mention of “recorded sayings” in somewhat negative sense), makes the
identification between the Tangut text and the one referred to by Xingxiu vulner-
able.”

The above indication should be considered together with a more precise one: in
the final part of the Mirror in the subcommentary Daoshen speaks about practicing
on the basis of the mind of action (youweixin 4 E&:(»). The quotation from the Mirror
reads as follows:

AT, IR KBTI N, S RTR. SRR, MAT

i, IR A RATUAR IR, R AR M. AR IRARTS, ARAR MR B, A

iR, RUARTRARRR AL, AR R MA AL, AL BTN, SATRTE, ARAR W

FeHt. (Mirror, 13a, lines 4-8)

The Chinese transcription of the Tangut text reads as follows:

SEAERE, B/\BLERERMEETT, AIRGEHET L RAETYUR, AR (7]
K, BEER. HREBEAERWE, AIFMEETEEAR. BUAMESR, —UdadasE
Ko HETEOAEF, D04, QIFFEET VIR Oh, BZEG, SARRERD.
EEEe, dravE &

This paragraph was identified in a Yuan period composition titled Huayan xuan-
tan huixuan ji FEEEEAE X EC by Cangshan Purui 213554 (dates unknown, active
in the first half of the 14th century).*’ The relevant paragraph from Purui’s compila-
tion reads as follows:

38 See Wansong laoren pingchang Tiantong Jue heshang songgu congrong lu BEFAE NGB K E
EBAIRMEL TR Z55E, T 2004, 48: 232¢"%15. The translation of the title of Daoshen’s work is
somewhat awkward, but is appropriate grammatically.

39 To this one can object, that the stories about encounters between Huayan masters of the Song
dynasty and Chan masters, legendary as they are, constituted substantial part of the Buddhist
curriculum at that time. The most famous example here would be Changshui Zixuan’s encounter
with Langya Huijue ¥RFZEEE, which had determined his further Buddhist career. The accounts
of this encounter, which emerge in various Buddhist histories are of questionable authenticity.
Zixuan’s relationship with Langya Huijue is specifically discussed by Wang Song in his Studies
of Huayan thought during the Song dynasty (Songdai Huayan sixiang yanjiu FACEE &z EADHE
%) and his major conclusion is that probably the legendary encounter between the two masters
actually never took place.

40 Cangshan Purui is not a well-known monk, but from the little of which is known about him,
he appears to be a late Huayan thinker, associated with kingdom of Dali (Cangshan is a name of
a famous mountain in the Dali area). Dali Buddhism has well-known Huayan affiliations, thus
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W) GRERATE O WMENELT, MIRAERE, JTaEERK, #EAE. B
WRAEBATELE, BETEETEBEIE. AERGHRER, HEER L, AFZ0
%, ATMEEITREE L. SIER SRaEe.

The quotation could be continued further, but even the above paragraph, brief as
it might seem, provides sufficient ground for the positive identification of the
Tangut text. The two paragraphs are identical, and inevitable aberrations occurring
in the course of translation are negligible. Introducing this paragraph Purui mentions
that it comes from the text called The Record of the Mind as Mirror (Jingxinlu $5:0»
ﬁ;}‘%),“ which is identical with the title of a composition attributed to Daoshen by
Xingxiu. Unlike Xingxiu’s indication, Purui’s quotation allows us to establish not an
uncertain connection between the two texts, but a definite identification. Considering
other textual parallels indicated further in the Transcription part of the present paper,
and the above direct indication by Purui, one might reasonably suggest that the
Tangut text of the Mirror is the translation of otherwise unknown work — Record of
Mind as Mirror by the Khitan Buddhist master Daoshen. Daoshen’s presence among
the Tangut documents recovered from Khara-Khoto is not limited to the Mirror: a
fragment of the first juan of the Collection was located within the Chinese part of
Kozlov’s findings.*® The whereabouts of this work in China remain obscure: appar-
ently Xingjia, who was writing sometime during Yuan (apparently Xingjia was con-
temporaneous with famous Guanzhuba, 45 3 /\ active in during late 13th—early 14th
centuries)*™, who had authorized incorporation of Daoshen’s Collection into the Bud-
dhist canon) was unaware of this work, while Purui, who active more or less during
the same period had access to this text.

Classification of Teachings in the Mirror and
in Extant Daoshen’s Works™"

Daoshen’s quest for harmonious unity and hierarchy of Buddhist teachings and prac-
tices as well as his Huayan background determined the angle of his interest in Chan.
Unlike his contemporaries from the “five houses and seven schools” in Song China,

Purui’s connection with this area is hardly surprising. Purui was responsible for maintaining
some of Tangut Huayan Buddhism during the Yuan, he was especially close with Yixing Hui-
jue —1T7E28, a well-known Huayan master of Tangut origin in Yuan period Luoyang.

41 Huayan xiantan huiyuan ji eGSR E 3030, ZZ 8 #236: 166b"° 2.

42 Ibid., 166b".

43 See Ecang Heishuicheng wenxian {5jg 27K 28R, vol. 4: 358-359

44 Guanzhuba, a monk of Tangut origin, was one of the most influential Buddhist leaders during
the early Yuan, especially renowned for his completion of Jisha Buddhist Canon and other
achievements. He was also sympathetic to the Biayun sect, and is said to have printed the Tan-
gut Tripitaka and distributed it in the Hexi area.

45 The present exposition is limited by the purpose of present study and is by no means compre-
hensive.
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Daoshen followed his Huayan masters and never considered Chan to be the only way
of attaining Buddhahood, nor was he sympathetic with all sorts of extravagancies
traditionally associated with the Song dynasty Chan. This is further confirmed by an
indication from the “Postface” {&F¢ to Xianmi yuantong chengfoxin yaoji by Dao-
shen’s disciple Xingjia [4:3%, where he specifically indicated that Daoshen’s Chan
interests were primarily connected with “Northern Xiu and Southern Neng”, whose
“mind seal” he had attained.*® This concentration on the late Tang Buddhist agenda
was generally in tune with the overall attitude towards Chan Buddhism in Liao Em-
pire described by the Korean “Presiding Monk” (f&#f) Uichon, Yitian #ZX (1055—
1101) in his famous appraisal of the banishment of Chan in the Liao, rewriting the
catalogs of Buddhist scriptures by imperial order and burning of the Platform sitra
and Baolin chuan EF#{# in the Great Liao.*” This ban on Chan Buddhism in fact
did not mean an indiscriminate prohibition of all versions of Chan, but only of the
ones which tended to deny doctrinal authority, while the Chan schools which derived
their authority from the scripture and maintained the importance of practicing para-
mitas were still considered legitimate. This relatively low esteem in which Liao and
Korean masters hold Chan Buddhism is partially explained through the dominant
position of Chengguan, who tended to criticize Chan for its failure to understand ac-
tual relationship between “the double perfection of things and principle” (SEHHEE(X).
In his lengthy Huayanjing suishu yanyichao % g iSa M $> Chengguan expressed
this in the following way:

(Commentary) Double perfection of things and principle emerges from the intention (giu
3K) to attain the wisdom of Buddha on the basis of inherent wisdom (benzhi Z<%), which
does not impede the coexistence of both (things and principle) in the above sense of mutual
exhaustive penetration and absence of obstacles (jiaoche buai ZZfEANEE). 1 am afraid that
people develop erroneous attachments and talk about “disappearance of the two character-
istics” (min er xiang JR_#H), that is why I decided to mention this. Also there are deluded
people who attach to meditation (huozhe zhichan B ), that is [they only] rely on the
original nature and do not do or practice anything. [They say] that the mirror of mind is
originally pure and does not have to be cleaned or polished. Those who are attached to the
imitation [of the Teaching]*® [say that it is] necessary to cultivate actual practices (shixing
Z17) in their intention [to attain the fruit of] Tathagata, rely on other victorious causes in
order to accomplish their own virtue. This also is a biased view. In this “double perfection”,
“relying on the inherent wisdom” is presented from the point of view of the principle, on
the basis that the nature of “wisdom free from defilements” (anasrvajiiana, wulouzhi xing
fEJREME) is originally complete. The intention to attain Buddha’s wisdom is discussed
from the point of view of the “things”. [That is to say:] “I strive () for this while there is
no striving; because the originally pure mirror of mind is [covered by] old cataracts and

46 Xianmi yuantong chengfoxin yaoji T 1995, 46: 1006¢"* .

47 The paragraph in question appears in many sources, the earliest version is probably in Uichon
eulogy for Biechuan xinfayao BIME.LEEL by Jiezhu JEE (ZZ 57 #953: 53b%—c'0).

48 Original Chinese here is zhifa zhi zhe %2 7, here fa is used in the same manner as in the
famous stance from Daodejing: dao fa ziran JE7EHFR. “Imitation” is probably not the best
choice here, but I could not think of anything else.
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dust; because the inherent virtues as numerous as the sands of Ganges, are buried among
the innumerable afflictions. Therefore, [in] the dharma-nature there is no greed and other
[passions], but nevertheless I practice giving and other [paramitas]. All the Buddhas have
attained realization while I have not.” Again, principle does not impede things, thus it is not
obstacle for the [true] intention. Things do not impede principle, thus intention is in fact a
“non-intention” (giu ji wugiu SREER). This kind of perfection is called “non-perfection”.
Perfecting in non perfection means that perfection is in fact “non perfection” (xiu ji wuxiu
{EE4E(X), this is the real perfection.*

This paragraph appears influential in the Huayan-Chan tradition, and is widely re-
produced in its totality of in parts in many texts, including Chan Preface and Mirror,
and in many respects it is this paragraph which is responsible for the formation of
the concept of the Southern Chan in Liao and Xixia. That is, the idea of the sudden
realization on the mind nature accompanied with the complete set of six paramitas
constituted the ideal version of Buddhism, which was preached by the legendary

patriarchs, including Bodhidharma and Huineng, who supposedly insisted on “sudden

awakening followed by gradual cultivation”.”® This was an idea generally shared by

the Buddhist leaders in the North, especially in Liao where Chengguan’s saying was
interpreted not as overall criticism of Chan Buddhism but as an indication of neces-
sity to combine the practices based on “principle” and “things”. In his Huayan jing
tanxuan jueze famous Khitan Buddhist scholar monk Yuantong Xianyan believed
that Chengguan’s idea was:

To rely on the principle wisdom of original enlightenment (Xianyan: explanation of the
practice of the principle (fixiu FE{Z) and seek for the actual wisdom of initial enlighten-
ment (Xianyan: Explanation of actual practice (shixiu Z4&).”"

The imperative to combine the “principle and things” in the course of practice is
further elucidated by Xianyan in the following way:

Here [Qingliang] means four types of “illnesses” (bing J5) [as discussed in The Sitra of Per-
fect Enlightenment). Thus The Sitra of Perfect Enlightenment says: The sentient beings in their
practice should avoid “four illnesses”. The first is “illness of action” (zuobing {EJ%), [which
means] that the people are only engaged in actions and ritual practice (vouwei shixing 15 5
ZE47), and do not understand the original mind of reality (zhenru benxin ELRIZAS(),” they
have not awakened Buddha in themselves (bude sheng fojia TNS4E#57), how can they
attain profound unity with the original enlightenment? That is why it is called an “illness”.
(Xianyan: this refers to the ones who are attached to imitations.) The second: “illness of
spontaneity” (renbing {1%). [These followers say:] Life and death are all empty, then why
bother to exterminate [them]? Nirvana is originally tranquil, and then what is the joy of cul-

49 See T 36 #1736: 92 7.

50 The issues of “sudden” and “gradual” in relation to Zongmi’s thought are discussed in minute
dtail by P. Gregory in his “Sudden Enlightenment Followed by Gradual Cultivation: Tsung-
mi’s Analysis of Mind” in Peter N. Gregory, ed.: Sudden and Gradual: Approaches to Enlight-
enment in Chinese Thought. Honolulu: University of Hawaii Press 1987 (Indian edition 1991):
279-290 (Doctrinal Foundation of Tsung-mi’s Thought).

51 ZZ 8#235: 76",

52 That is “original mind is reality”.
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tivation? If one just sets free his mind and body (fangzong shenxin Jiiiift & (») and no longer
thinks of its transgressions and happiness, then he will cut his mind off in darkness and
leave it without support (minjue wuji JRABIEZT). That is why it is called “illness”. Alas!
In modern time many fall into this category: they sing Chan songs (song Chan ge ZHiH)
speak improperly from the Dharma seats, and play with words in vanity (xuxun mingxiang
EE444H). They say: Principle and nature do not abide in pagodas and temples. In their ar-
rogance they explain the fields of happiness and in their delusion they establish paths and
lineages (zongtu 5%3%). [Thus] they lead the sentient beings into mischief and perplexity
and cut off the Buddha roots. How sorrowful is this!... The third is the “illness of cessa-
tion” (zhibing 1FJ%). The true mind exceeds thought, when thought moves there emerges
contradiction. If deluded thought ceases, then the true nature will not appear naturally. That
is because [these people] do not know that deluded thought is itself reality, greed and wrath
are originally the Way, but instead seek for truth outside of delusion. How is it different
from seeking waves outside from water? That is how this illness emerges. The fourth is the
“illness of annihilation” (miebing J§J). That is the Way is concealed by delusion. When
delusion exhausts then the Way manifests itself. Therefore they want to cut off the wrong
and seek for the truth in order to attain eternal tranquility of mind and body. But the root of
bodhisattva’s intention (yongxin F.() is to benefit others. Now if one seeks to avoid tur-
moil®® and attain tranquility, he is not a truly great person (dashi F-, mahasattva). Again,
if one renounce movement for the sake of tranquility, is not afraid or deluded and saves the
beings, then he truly is an enlightened person (jueshi &+, bodhisattva). Now those who
seek for tranquility and avoid the obstacles, are still tainted by the narrow views of two
vehicles, can they really attain profound unity with perfect enlightenment? That is why it is
called “illness”. (Xianyan: these three illnesses of those who are attached to Chan.)™

Xianyan further concludes that these four practices lead to delusion if one devel-
ops a specific attachment to any of them, whereas used together they produce a de-
sired result. The view presented above is in fact a contamination of original Cheng-
guan’s idea with Zongmi’s attitude to various Chan schools extracted from Guifeng’s
Great Commentary to The Sutra of Perfect Enlightenment. The four illnesses dis-
cussed above were first introduced in The Sutra of Perfect Enlightenment, and Zongmi
commented that the “illness of spontaneity” is characteristic of Hongzhou School;
“illness of cessation” indicates “Ox-head School” and “illness of annihilation” is rep-
resentative of the Sichuan lineage of Baotang Wuzhu £ (¥ (714-774) and Mas-
ter Kim (Wuxiang 4 684-762).” In his commentary Xianyan on the one hand
accepts criticism towards various Chan schools, but on the other hand sees way to
combine those as practices within a bigger framework of a complete teaching.
Similar attitude seems to be prevailing in both Uichon and Daoshen writings, where
the masters tended to discriminate between the “Chan masters of old”, who adhered
to the teaching of the siitras, followed prescribed practices of gradual perfection and
thus attained realization and the “new followers of Chan” who in fact lose the essence
of the teaching in mere talking, playing with words and establishing lineages without
proper guidance from the Teaching. However, Xianyan does not go into much detail

53 Tentative translation.
54 77 8#235: Tb*'-8a'.
55 Yuanjue jing dashu shiyi chao: 77 9 #245: ¢

16-20 .
et passim.
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in presenting the ideal version of Chan, while Daoshen is propagating a version of
Chan known as the “Southern School” (nanzong [E5%), associated with Bodhid-
harma, Huineng, Shenhui, Chengguan and Zongmi, which apparently still existed
and was popular in the Liao. However, Daoshen’s exposition is congruent with Xian-
yan’s in an attempt to combine the teaching of principle and the teaching of practice
into a general whole. Thus, one might conclude that this approach, based both on
traditional Chinese dichotomy of “things and principle” and more specifically on
“the entrance of principle” and “the entrance of practices” taught by Bodhidharma,
was dominant in the Northern China during the 10th—12th centuries. It also found its
way to Xixia, as is demonstrated by the Tangut translation of Daoshen’s “Mirror of
Mind”. One may further speculate that this “principle/ things” integrative approach
culminated in the teachings of esoteric Buddhism were accomodated within the same
doctrinal scheme of the Five Teachings of Huayan.

As appears to be a rule for Huayan-Chan Buddhism, Daoshen’s Chan agenda did
not exceed notions of Northern and Southern Schools. This is clear from Daoshen’s
own compilations and a eulogy for him by composed by Xingjia, who represents
Daoshen as an adherent of both Chan and Huayan Buddhism. Alongside these indi-
cations, there is also evidence that one of the greatest but later forgotten Liao Bud-
dhist leaders — Great Master Tongli JEFH KHll was once transmitting “the mind of
Bodhidharma in Wangjia dao F52/5”.% Another evidence might be seen in a short
paragraph from the biography of an early Tiantai shanjia [1|ZZ master, Korean monk
Yitong, Uit’ong £ (927-988), who visited Yunju ZZf&# (i.e the site of Fangshan
Stone siitras, Yunju temple) on his way from Korea, where he “penetrated into the
essence of the Southern School”.”” Thus one can suggest that the “Southern School”
of Chan was popular in Liao, and the teachings which caused irritation of Khitan
Buddhist authorities were not Chan doctrines per se, but “radical” forms of Chan.
Daoshen’s interest in Chan is confirmed in the eulogy, which was composed by his
Yuan dynasty follower Xingjia:

He had intellect and eloquence bestowed [on him] by Heaven, he was naturally humane and
wise. His broad learning was equal to the profound knowledge of Luoshi (Kumarajiva);
[in the art of] dharani (chiming $8H) he completely possessed the supernatural powers of
Fo Tu[cheng]. The mirror [of his] Chan mind was pure (chanxin jingjing /[ 8%1F) and
his spirit wandered inside the Flower Womb. [He] always maintained the purity of precepts
and through practice transcended the world of dust and fatigue.™®

From the above paragraph it is clear that Daoshen considered Chan to be a part
of a system, which should also incorporate Buddhist doctrinal learning and practices
of the secret teachings, symbolized by the figures of Kumarajiva and Fo Tucheng

56 The account of Tongli see in Chen Yanzhu: Fangzhan shijingzhong Tongli dashi kejing zhi yan-
Jiu, 38—41; Tongli and his associates are praised as the propagators of the Southern Chan also by
the stele inscription from Yanfusi (see L. Ledderose: “Carving Sutras into Stone”, 410-413).

57 See Siming zunzhe jiaoxing lu VUBBEZEZITE%, T 46 #1937: 928" 1%

58 T 46 #1996: 1006b™ >,
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respectively. Quite in contrast with Daoshen’s ideal image of the “perfect teaching”,
the contemporary situation in Buddhism was characterized by the lack of concord
between various doctrines. Therefore an attempt to present an adequate for of Chan
(or Southern Chan) was a logical continuation of Daoshen reconciliatory efforts and
his intention for the restoration of non-sectarian universal Buddhist teaching. This
intention was shared by his contemporaries both in Liao and in China, but by far
Daoshen’s Collection and Mirror are the biggest monuments to such attempts.

Position of Chan Buddhism in Daoshen’s Scheme

Attribution of the Collection to Daoshen is beyond doubt. However: the body text of
the Collection predominantly consists of the set of quotations from Buddhist authori-
ties, which later resurface in the Mirror, but most importantly reemerge in various
other extant Liao and Song texts. Daoshen’s own views seem to be expressed in the
commentarial parts, which are represented by small characters in modern edition.
The Mirror overlaps with that commentarial part of the Colleciton; therefore there
is a reason to believe that it in fact demonstrates some of Daoshen’s independent
thought. However, the basic foundations of Daoshen’s thought are derived from else-
where.

The entry on the “Perfect teaching” (yuanjiao [El%Y), the “five teachings”, the
basic doctrines of mind etc., which establishes basic tenet of Daoshen’s exposition
seems to be derived from the so called “longer version” or “jiaben FA A of Huayan
puxian xingyuan xiuzheng yi I g5 B TRE(E 5% attributed by modern scholarship
to Jinshui Jingyuan.*® Considering that the two masters were near contemporaries
the actual authorship of the paragraph is hard to determine, but its importance for the
formation of the “perfect teaching” is beyond doubt. Thus, the Daoshen’s own ideas
are provided in the “commentarial part” of the text, and this is the one which is most
closely related to the Mirror.*® As a suggestion for further study, one might presume
that the quotations located in close versions in various Liao, Song and Xixia texts in
fact represent a common tradition of Northern Buddhism, which had been equally
current in Liao and Song and made its way to the Tangut state.

However, in order to better understand the Mirror, one should turn to a more gen-
eral scheme presented in the Collection. In the opening part of the Collection, Daoshen

59 Materials for this discussion see Footnote 52.

60 As far as I am aware there is no textual study of the Collection in any language. Initial publica-
tion on the subject belongs to R. Gimello: “Wu-tai Shan 71 Z[l] during the Early Chin Dynasty
4:5H: The Testimony of Chu Pien 47" Chung-hwa Journal of Buddhist Studies 7 (1994):
501-612. In 2001 a book entitled Xianmi yuantong chengfo xinyao ji BB BB EE
was published by Acraya Yuanlie [EFIA[EZZHS. Taibei: Dagian 2001. This book apparently
is a translation of Daoshen’s work into modern Chinese. Another scholarly study of the text
was presented by Lan Jifu BE55E in his Xianmi yuantong chengfo xinyao ji yu Zhunti xin-
yvang BEZERRR O EEHYERRS(T now available at: http://www.china2551.org/Article/
fjl1/z1/200903/9156.html.
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provides a traditional Huayan classification scheme of the “five teachings”, and indi-
cates:

The fourth is the sudden teaching of the One-vehicle. It is based on the Lankavatara-siitra
and the Brahmavisesacintipariprccha-siitra and is the essential teaching (zong 57%) trans-
mitted by Damo. It says that all the illusionary characteristics are originally empty, and the
true mind is originally pure. Originally there are no afflictions, and there is only bodhi.
This teaching only speaks about the true nature and about attaining Buddhahood without
following the stages [of the process of cultivation]. That is why it is called “sudden.’

Considering that there are only five teachings in Daoshen’s classification, one
might conclude that the teaching of Bodhidharma is only second in importance to
the doctrine of the Avatamsaka, and as such deserves special attention. Each of the
original “five teachings” of the Huayan School is characterized with its particular
understanding of the “one-mind” or the “true mind”.

The core concept of the “sudden teaching of Mahayana” (dasheng dunjiao K3
TEZ) is the so called “absolute true mind” (juedai zhenxin J&f51E.(+).° This is
the mind which contains nothing but purity, the mind free from discrimination, or
views and representations of outside objects. This is the situation when, according
to Chengguan, “radiating substance stands alone, things and self are one and identi-
cal (zhao ti duli, wuwo yiru TEBERET, Y1E—1a)".% According to Daoshen that is
exactly the type of mind which constituted the core of Bodhidharma’s teaching; it is
the “mirror, which needs no cleaning”, transmitted by the Sixth Patriarch, and the
essential message of The Sitra of Perfect Enlightenment.”® According to Daoshen’s
own commentary inserted into the set of quotations which make up the text of his
Collection, those who wish to practice Chan should first understand and realize this
“one true mind”.®® A still further level of understanding is the “one mind of separate
teaching” (biejiao yixin H#{— [, that is Huayan teaching of “interpenetration”
xiangji xiangru FE[JFE A, the forth “dharma realm of unobstructed interpenetration”
(wuai fajie FEREEES) according to Chengguan’ scheme), the all embracing mind,
which encompasses the “three time-periods” and “four Dharma-worlds”. The reali-
zation (wu &) of the “one mind” and “absolute mind” would constitute “the world
of Vairocana” (pilu fajie FEETEFL) — the basic condition of the right attitude shared
by practitioners and believers, which secures the success of the practices of Samanta-
bhadra (Puxian xinghai E{7¥§)% and thus guarantees the final attainment of the

61 Ibid., 990a'* .

62 Ibid., 990b" *.

63 Ibid., 990b"*.

64 Ibid., 990b°*.

65 Ibid., 990c" ",

66 Ibid., 990c'"

67 In fact “the world of Vairocana” and “practices of Samantabhadra” related to each other as cause
and effect constitute the basic hermeneutic and interpretational principle of the Avatamsaka-
siitra and are referred as such by Daoshen. However, the general scheme of the teaching of one
mind and various practices associated with it is of questionable authorship: exactly similar para-
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perfect fruit. Otherwise practitioners would only encounter fatigue and create more
karma instead of attaining liberation.

Thus Daoshen includes the Chan into the doctrinal category of the “true mind of
the sudden teaching”, which, in his opinion allows us to realize the “absence of char-
acteristics of the true mind”. Daoshen writes in his commentary:

If [one] realizes that the true mind originally has no characteristics, [it will look] like the
emptiness of space, where originally there are no flowers. The Siutra of Perfect Enlighten-
ment says: “The Tathagata attains perfect enlightenment on the stage of cause and under-
stands these flowers of emptiness and thus has no more ‘flowing and transformations’ (i.e.
birth and extinction), and also has no more body and mind which receive [retribution] of
birth and death. This is not because [the understanding of the non-existence of mind and
body] is attained [through one’s practice], but because the original nature is empty.” Now,
in the sudden teaching the metaphor of the “flowers of emptiness” is crucial. Modern fol-
lowers of Chan both black and white (i.e. monastic and lay) in majority do not understand
this mind. Thus, when it comes to teaching, [they behave] just in the same way as Prince
Ye, who loved dragons, but was scared to look at the real dragon [when one finally came].
If this mind is not understood, then it will not be the true Chan; those who wish to cultivate
the Chan practices should at first realize this one-mind.”®

The understanding of “one-mind” is an important precondition for the success of
cultivation, but as the universalistic approach implies, none of the theoretical doc-
trines (jiao #Y) are valid without the relevant practice of contemplation (guan #4).
Therefore Daoshen establishes “five contemplations”, which constitute the “sea of
practices of Samantabhadra”. They are as follows:

(1) Contemplation of the dharmas as dream and illusion (zhufa rumenghuan guan &
EINE LB

(2) Contemplation of the true reality and extinction of the characteristics (zhenru
Juexiang guan [EATFERER)

(3) Contemplation of the things and principle without obstacles (shili wuai guan 55
B RS

(4) Contemplation of the inexhaustible Indra-net (diwang wujin guan 7 {EHEZEE)

(5) Contemplation of the Dharma world without obstacles (wuzhangai fajie guan

P ).

The first of these “contemplations” is necessarily broad, and corresponds with
the doctrines of the “Tripitaka”, “Initial” and “Final” teachings, whereas the second
contemplation, which relates to the category of “Sudden”, is reserved specifically for
the Chan practices, through which the true nature is revealed and the characteristics

graph on the “perfect teaching” is seen in the so called “long version” of Huayan puxian xing-
yuan xiuzheng yi T 5B TREISE (S by Jinshui Jingyuan (ZZ 74 #1472). The authorship of
the text is discussed by Wang Song T-4H in “‘Kegon Fugen gyogan shiishd gi” kohon no cho-
sha ni tsuite”, “HEFG L B TREERE H ARDZEEZIZ DWW T. Indo gaku bukkyo gaku kenkyii
103 (2003): 171-177.

68 T46#1955:990c'"".

69 Ibid., 9916
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are extinguished. Metaphorically speaking, this is the stage where the “purity of the
mirror of the Chan mind” is attained. This Chan practice is further described as con-
sisting of the three types or stages, each of which allows the realization of true reality
and the transcending of the phenomenal universe of characteristics:

(1) When one permanently contemplates the all-embracing Dharma-world, [he real-
izes] that it is one pure true reality (chang guan bian fajie weizhi yiwei qingjing
zhenru HELEES, MEE—IRIEEELD)

(2) When one’s mind arises, it is only the enlightened mind which arises (ruo niangi
shi dangi juexin F5 @B, [HIEEE.L)).

(3) When the mind has nothing to rely upon, the profound unity with the principle is
attained naturally (xi xin wugqi li zi xuanhui B 825, B E 8.

According to Daoshen’s own commentary, these three gates in fact constitute the
contents of the “gate of pacifying the mind”, which in turn was part of the threefold
teaching spread in China by seven generations of Patriarchs:

The essence of the [teaching of] the mind which was transmitted by the seven generations
of the Patriarchs in the East among the Xia, is fully encompassed [by the above categories]
here: the first is the teaching of seeing the nature, which [indicates] the necessity of under-
standing the absolute true mind; [realizing] that delusions and characteristics are not exis-
tent; [understanding that] the true mind is pure and it is the Buddha, so there is nothing to
search for outside. That is the one mind according to the sudden teaching. The second is the
gate of pacifying the mind, which [implies] concentration on the reality and the other three
gates, and the third — the teaching of practices, which [demonstrates] the necessity of the
complete fulfillment of the six paramitas and ten thousand practices of the bodhisattva.
The complete fulfillment of the three gates is the true Chan; [but] if [one of the gates] is
missing, it leads to biased views.”"

This paragraph is especially important, because it is in fact a concise exposition
of the contents of the Mirror, which has the intent of elucidating the relationship be-
tween Chan theory and practice and creating an integrated whole out of the basic
Huayan view of the true mind, Chan doctrines of mind, and the practices of contem-
plation. In other words, the Mirror is an elaboration of this part of the content of
Daoshen’s Collection.

Chan Teachings in the Mirror

The Chan teachings in the Mirror are arranged into the three categories: the teaching
of “seeing the nature” (jianxing men F[4:['H, Tangut: Wit 7 %2), “the teaching of paci-
fying the mind” (anxin men ¢, Tangut: %33E%#2 ) and “the teaching of practices”

70 The comparison between these classifications and the ones developed by Zongmi, who is be-
yond doubt the major inspiration for Daoshen is beyond the scope of present paper.
71 Ibid., 992a°" ",
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(gixing men FE1TFY, Tangut: #.7% %2 ). Major category to which Chan practices actu-
ally belong is the “teaching of pacifying the mind”, while the “teaching of seeing the
nature” represents the stage of initial understanding and practices are the means of
final attainment. This scheme seems to have been invented by Daoshen, and is found
in Collection as shown above. According to the concluding part of the extant text of
the Mirror, while developing his classification scheme, Daoshen referred to another
threefold scheme of “awakening the nature of perfect enlightenment”, “rising of bo-
dhicitta” and “fulfillment of the practices of a bodhisattva” created by Zongmi in his
Great Commentary to The Sitra of Perfect Enlightenment (Yuanjuejing dashu [E]’&:
#&ABR).”? The impact of Zongmi’s ideas on Daoshen’s Mirror is substantial: the
Khitan master refers to his works all the time and his understanding of Chan is based
predominantly on Zongmi’s expositions of various types of Chan in Chan Preface.
This situation is not unique: Zongmi as well as Chengguan seems to have dominated
the intellectual agenda of Khitan Buddhism all through Liao history. The vitality of
Zongmi in the Liao kingdom is well attested historically: the publication of his “Chan
Preface” was commissioned by the imperial decree of the Liao empress Chongtian
R ELKJG in the eighth year Qingning j&%& (1062), and the popularity of this text
in Northern China continued at least until Mongol times.” At the same time through-
out the text Daoshen makes references to several works which as of now have not
been identified. The most interesting among these is a text mentioned under the title
Notes on the Wall (B%3Z, Tangut: flt ) by Chan master “Ultimate Realization”
(possible Chinese: Wuji [Eff, Tangut: 4t 72 ). This text was apparently important for
Xixia and Liao and emerges in other Tangut Buddhist texts as well, but the where-
abouts of its Chinese originals remain unknown.

Apparently Zongmi and Daoshen shared similar approaches to analyzing and
classifying various Buddhist teachings: both of them applied the paradigm of “corre-
spondences” (dui ¥}) — one of the hermeneutical paradigms developed by the Huayan
school, but also characteristic of early Chan Buddhism. For “buddhological purposes”,
in order to clarify the relationship between intellectual understanding, the rise of
faith and the practical aspects of various traditions, both masters referred to the “op-
position” of “understanding and practice” (jiexing fi#{7T), which constitute an inte-
grated whole of the Buddhist Way. Thus, every “theory” should be accompanied by
a practical counterpart, thus establishing a union of “teaching” (jiao #{) and “con-
templation” (guan #). In passing, one might suggest, that although such an inter-
pretative strategy was rooted in Avatamsaka-siitra itself, Huayan thinkers of the 10th
and 11th centuries resorted to it partially in response to Tiantai criticism which
centered on accusations that Huayan had only “teaching” and no “contemplation”.
Although Daoshen seems never to have expressed this idea directly, his whole teach-
ing classification might in part be regarded as a tacit response to Tiantai’s criticism

72 Ibid., 992a°-b".
73 K. J. Solonin: “The Glimpses of Tangut Buddhism”, 111-113.
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and is thus in tune with the arguments of Jinshui Jingyuan and other Song Huayan
leaders.

Although the first page of the Mirror did not survive, from the general tenor of
the text one could conclude that Daoshen’s presentation in the Mirror starts with the
“teaching of seeing the nature”, which is based on the doctrine of Avatamsaka-sitra
and Awakening of Faith in Mahdayana, while its Chan dimension is formed by the
teachings of Zongmi, Chengguan, the Sixth and Seventh Patriarchs, Huangbo Xiyun
(Tangut: %7%), Yongming Yanshou, Xuanshi &{{ (Tangut: #4t5t.), and a number of
other doctrines and texts, some of which have not been identified. Daoshen believes
that the patriarchs in fact were transmitting the teaching of this “one true mind” or
“absolute true mind” in the terminology of the Collection, and obtaining the true mind
coincides with the realization of the “Chan of the Supreme Vehicle” and the “Chan
of the Purity of Tathagata” — crucial concepts in Zongmi’s presentation of Chan
teaching. The realization of the true mind is, according to the Mirror, the key condi-
tion to the adequacy and validity of the process of perfection, which predetermines
the successful attainment of the “fruit” — the state of Buddhahood. That is, the true
mind is both the starting point of the practice and its completion. Therefore, in this
paragraph Daoshen’s explication is arranged through the paradigm of the “non-dual-
ity” or mutual incorporation between cause and effect, which also constitutes one of
the basic organizational and interpretational principles of both Avatamsaka-sitra
and Chinese Huayan thought.

The next category introduced in the Mirror, the teaching of “pacifying the mind”
consists of the three types of practice, basically reproducing the division within the
group of “Contemplation of the true reality and cutting of the characteristics” — one
of the five practices of Samantabhadra introduced in the Collection. The presentation
in the Mirror is more detailed, and differs from the Collection in its putting together
all the three doctrines under the general rubric of “wall contemplation™:

The teaching of “Pacifying the Mind” (anxin men %[ »['): Bodhidharma said: “This way

of pacifying the Mind is like contemplating the Wall (biguan E£#, Tangut: 4%4t). Those

who follow this way, [put their] mind to dwell in the truth, abide in tranquility, purity and

non-action. It is like contemplating the wall, when the discriminations do not arise. Bodhi-
dharma’s way of pacifying the mind through the contemplation of the wall is the source of

all other practices of pacifying the mind. If one might collect the essential meaning of all

the sacred teachings, then there would be three groups: The first is the way of contempla-

tion and concentration on the true reality (zhenru guannian men EQE7&F, Tangut: % #-

#t)§7#2); the second is the way of enlightenment following the rise of thoughts (niangi ji

Jue men ;&FEEELFY, Tangut: J357% #242); the third is the way of pure mind without support

(xinjing wuyi men LFHERFT, Tangut: 27 ARH).”

This rubric is the actual explication of Chan teachings. Here one might notice that
“wall contemplation” is used, not so much in the sense of an actual practice, possi-
bly invented by Bodhidharma, but as a generalizing term, referring to the practice of
“no-thought” (the gate of contemplation of the true reality), non-discrimination be-
tween delusion and enlightenment (the gate of enlightenment following the rise of

thoughts) and spontaneous manifestation of the nature of the mind (the gate of the
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mind having no support).” These three teachings could also be viewed in a hierar-
chical way as the realization of the true nature of thought resulting in the attainment
of total indiscrimination and the final realization of inherent Buddhahood. According
to Daoshen’s own commentary on the text, it is this teaching which is commonly
understood as “Chan” by those whom he calls the “new followers of Chan”. These
“new followers” fail to understand three points: to practice along these lines one
must have a truly enlightened teacher (which is scarce), otherwise he will fail to com-
prehend the true meaning of the doctrine; one should fully understand the idea of
“true one mind”, otherwise he will fall into perverted views; finally if the follower
of this teaching maintains its “self-oriented” attitude and does not undertake other
Buddhist practices, including dana, he will not evlove into a true bodhisattva. Thus,
the “gate of pacifying the mind” should be accompanied with the “gate of practices”,
which, as in the Collection, is rendered through the complete reproduction of the
“entrance through practices” (xingru 7 .A) from Bodhidharma’s Two Entrances and
Four Practices (erru sixing men —. AVU7TER). Interestingly enough, it is a fact that
for Daoshen, although the four practices of Bodhidharma imply “benefit to others”
and the “adornment of the path of enlightenment”, they are aimed at the complete
manifestation of the nature of the true mind of the practitioner himself through his
renouncing of evil and turning to good:

The meaning of this text is: [one] has to stop all evil deeds, and fully turn to good practices.
When it is all stopped, contemplating evil, [one would see] that it is the pure true mind.
Outside the true mind there is no characteristic of “cessation”. That is called the “true ces-
sation” (shizhi ‘B i+, Tangut: Z44). In perfection, if [one] contemplates the ten thousand
practices, they all are originally pure true mind. Outside the true mind there is no character-
istic of a different practice. That is called “the true practice” (zhenxiu 1E{%, Tangut: #-#%).
Therefore the masters of the past said: “No cessation, no perfection.” What is it? [Practitio-
ners] have to know themselves: cessation and contemplation are only the true mind. The
practitioners of our time do not fully renounce evil and do not fully follow the ways of
good. Since they understand [Chan] according to this, they fell into fallacies of the extrem-
18t VIEWS.

Thus, the treatise of Bodhidharma is presented not only as an actual practice man-
ual, but rather as a seminal source, responsible for the formation of a proper attitude
and aimed at the attainment of the “original pure mind”, thus realizing the Huayan
intention of securing “interpenetration and inclusiveness” of cause and effect. At the
same time, in the attainment of the “true mind”, a practitioner realizes the two sides
of the Way of perfection, or the ideal of a bodhisattva: he/she actually realizes the
correspondence between benefiting himself/herself and others by not discriminating
between himself/herself and living beings, attaining the state of non-attachment and
realizing that in fact there are no living beings to be delivered. After reviewing this
part of the Mirror, one could make another textual observation: Daoshen’s Mirror
is arranged not only along the lines of Chengguan’s classification of teachings, but

74 The comparison between division introduced by Daoshen’s taxonomy and taxonomy developed
by Zongmi is beyond the scope of present paper.
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also in accordance with the structure of Bodhidharma’s treatise: the gates of “seeing
the nature” and “pacifying the mind” are the explication of the “entrance through the
principle” (riru B A), and the section on the “gate of practices” (xingmen 17[9) is
almost literal reproduction of the “entrance of practices” from Bodhidharma’s trea-
tise.”” The concluding part of the Mirror is devoted to establishing correlations be-
tween Daoshen’s threefold scheme and the “threefold scheme” in The Great Com-
mentary to The Siitra of Perfect Enlightenment by Zongmi. The Khitan master first
introduces the original views of Zongmi derived from the text of The Great Com-
mentary and then provides his own observations in a lengthy subcommentary, incor-
porated into the text. Zongmi’s views are presented in the form of a direct quotation
from the Great Commentary:

Again, the Chan Master from the Straw Hut (Caotang &, Tangut: 3 #f) in the Commen-
tary to The Siitra of Perfect Enlightenment (Yuanjue shubu |BI5 84, Tangut: ¥t 5%3#245)
also speaks about the three gates. These are generally similar with the three gates [pre-
sented] before, but there are minor differences. Now, to present this briefly: first the awak-
ening of the nature of the perfect enlightenment (wuyuanjue wing [EE|& 4%, Tangut: t.5%
Hit4it), then the awakening of the bodhicitta, and finally, following the practices of bodhi-
sattva. Among these, awakening of the nature of Perfect Enlightenment [means] that if
[one] is to practice the way of complete awakening of the mind (sui yuan faxin [F[E|ZE (5,
Tangut: $t3k%%$7% ), [he has] first to understand true virtue and make it the foundation (yi ci
wei zong DL ES52, Tangut: G544 7k 45).

According to the further presentation of Zongmi’s thought in the Mirror, the
“awakening to the nature of Perfect Enlightenment” implies the attainment of an un-
derstanding and belief (jiexin fi#{Z) in the supreme Dharma, otherwise the practice
would produce only fatigue. The meaning of this paragraph is similar to the context
of the “gate of seeing the nature” designed by Daoshen, though Daoshen’s applica-
tion of the concept of the true mind is limited: he speaks only of the Chan tradition,
having in mind the more profound doctrines and practices of the “secret teachings”,
while Zongmi addresses the whole of Buddhism. Nevertheless, the conclusion here
is that the understanding of the “true one mind — the true powerful Dharma” gives a
practitioner the right attitude to practice: he practices through “non-action” (wuzuo
fE(F/wuwei i, Tangut: #%47) and “no-mind” (wuxin ffE.[», Tangut: #£47), which
is the “true mind” since it produces no concepts and attachments. The “no-mind”
dwells within living beings, and can in fact be rendered as “the true mind”, which
produces the only adequate way of practice — “non-action”. Further, in his commen-
tary to Zongmi’s words, Daoshen introduces the idea of “no-mind” as he derived
it from the sayings of the Chan patriarchs and other Buddhist authorities, such as
Chengguan:

If one is to talk about this in detail, then there are two aspects: first, if to discuss it from the
point of view of the teaching of seeing the nature, then the immediate realization of the

75 It is worth mentioning in passing that Bodhidharma’s treatise reproduced both in the Mirror
and in the Collection is different from the currently available version.
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original purity of the true mind and the absence of the deluded mind would be called the
“original no-mind”. Second, if one is to discuss it from the point of view of the teaching of
pacifying the mind, then the deluded mind, which practitioners activate during four nights,
does not have [the faculty] of reflecting (wuzhao fEHE), and it will all be called “no-mind”.
Again, everything which is said in the sitras and sastras of the “school of nature” and the
Chan teaching of the Southern school is all about “no-mind”, which sometimes is called
“no-thought”. [All what is said about it] does not exceed these two aspects. The Chan adepts
of antiquity did not know this meaning of “no-mind”, therefore all were just like wood and
stones. [They] spoke about “no-mind” as [of something which] exceeds wisdom and thought.
If it were like this, it would have been falling into extremist views, the biggest crime.

This quotation demonstrates another characteristic trait of Daoshen’s thought: his
desire to construct an integrated whole for the Buddhist teachings, avoiding “search-
ing in the outside”. This approach should be explored further, but my provisional
observation is as follows: one commits a serious crime by saying that “no-mind”,
as opposed to the “mind which exists and acts” (youxin £.[», Tangut: ¥#7%) that
produces “action” (that is “attachment to outside objects”), exceeds “wisdom and
thoughts”. Daoshen implies that such an idea means that the “no-mind” is a different
entity as compared to the mind originally present in living beings, and thus produces
attachment to an outside object, which is a major fallacy. The alternative to this
practice of “existing mind” is the ultimate practice of “no-mind”, which eventually
leads to the realization of the innate purity of mind. The idea of “no-mind” seems to
have a special appeal to the Tangut Buddhists — it is widely discussed in the Col-
lected sayings of Nanyang Huizhong, Ff5EEE (?-775), which is probably the most
popular Tangut Buddhist text.”®

In his commentary on Zongmi’s text, which he quotes, Daoshen says:

Perfection through “action”: if one follows the mind of “action” and the eight conscious-
ness, which are subject to birth and extinction, in the ten thousand practices [one] would
see that there really are defilements, which can be removed; [one] would see that there really
are practices, which can be carried out, and finally there is desire [to attain] the fruit. All
this is called “action”. If [one] follows the practice of the mind of action, which is subject
to birth and extinction, then all the practices belong [to the realm] of action. That is like
making vessels out of wood: all the vessels are wood. If one is to realize suddenly that the
true mind is originally pure and the deluded mind is originally absent, then all the ten thou-
sand practices will be the true mind. That is to say, [the practices belong to the realm] of
the true mind and are therefore called “non-action”. That is like making vessels out of gold:
all the vessels are gold.

The following part of the text is devoted to the explication of the idea of bodhi-
citta. Again Daoshen reproduces the relevant portion of Zongmi’s text, introducing
the “three substances of the Enlightened Mind”: Great Compassion, Great Wisdom,
and the Great Vow. From Daoshen’s commentary one again can notice the narrow-
ing of the application of these concepts by Daoshen as compared to Zongmi: Zongmi
talks about the whole of Buddhism, while Daoshen speaks only of Chan, specifically
mentioning that the “new practitioners of Chan” are in fact not different from the

76 Insofar seventeen copies of this single text were discovered in St. Petersburg holdings alone.
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Listeners to the Voice, since they only have wisdom, but neither vows, nor compas-
sion, and therefore are not worth of the name of bodhisattva. Thus, “the awakening
of the mind of perfect enlightenment” corresponds to the “gate of seeing the nature”
and the idea of “no-mind”, “the gate of pacifying the mind” corresponds to the
“awakening of bodhicitta”, the “way of practices” corresponds to “the ten thousand
practices of the bodhisattva” and perfection through “non-action”. Thus the three
gates of Zongmi and the three gates of Daoshen are in fact not different in their quest
for harmony and desire to encompass all the variety of the Buddhist theories and
practices within the framework of Huayan-Chan doctrine and “the school of nature”.
The Tangut text concludes his text with a final appeal to Bodhidharma, whose teach-
ing he apparently sets up against the biased Chan theories of his time, which he tries
to ignore:

These are the three gates of seeing the nature, pacifying the mind, and following the prac-
tices, which were truly transmitted by Damo. [These three] are like the legs of a tripod: if
one is missing, there is no whole. If there were no teaching of “seeing the nature”, then the
original mind would not be realized, [and] following the ten thousand practices will produce
suffering and exhaustion. If there were no teaching of “pacifying the mind”, then it would
be impossible that every thought could come in harmony with the Way, and all the thoughts
could not get rid of the seeds (xi 7). If there were no teaching of “following the practices”,
then four wisdoms and two types of completeness... it would not be possible to beautifully
adorn. If the three gates are complete, then the miraculous completeness is attained.

In the strict sense there are certain deviations in the classification schemes pre-
sented in the Mirror and in the Collection but the aberrations are minor. Buddhologi-
cal agenda of the Mirror is close to the one developed in the Collection, but the topic
of discussion is somewhat narrower: the extant part of the text is specifically de-
voted to the explication of the Chan ideas and practices, rather than to construction
of a coherent whole of perfect Buddhist teaching, incorporating both “secret” and
“revealed” doctrines. The intellectual framework of both Collection and Mirror is
similar: the two texts basically depend on the identical set of quotations from doc-
trinal authorities. The part from Collection which is elucidated by the Mirror in ma-
jor part corresponds with the commentarial part of Daoshen’s compilation, therefore
seems to be the representation of Daoshen’s own ideas while the general scheme of
the “perfect teaching” (yuanjiao [El#{) which the Liao master generally followed had
probably been desingned by Jinshui Jingyuan. Both Collection and Mirror, however,
overlap substantially with other extant Liao Buddhist works, especially Huayan tan-
xuan jueze by Yuantong Xianyan, thus allowing a suggestion that in fact these texts
represent remainders of a uniform tradition of the Southern Chan once current in
Liao and Xixia. Alongside Zongmi and Chengguan, another source of this tradition,
also available both among extant Khitan texts and Khara-Khoto findings, is Shi
Moheyan Lun FEEEZ{iTZf, which was set into circulation during the reign of Liao
Daozong after several hundred years of oblivion. But this hypothesis requires another
special treatment. The Mirror probably was not widely available by early 14th
century: while Cangshan Purui did know about it, it apparently was not available
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Guanzhuba 4 /\ (late 13th—early 14th centuries), who did not include into Tripi-
taka alongside the Collection.”” This indirect indication allows suggesting that the
Tangut version of the Mirror was probably produced during the Xixia period and is
not the Yuan dynasty translation. The Mirror and the Chan section of the Collection
probably demonstrate the nature of the Southern School as it has evolved in the
Northern China and Liao during the Five Dynasties and Northern Song periods. This
tradition might be considered one of the mainstays of Chinese Buddhism in the
Northern China in the period before the Mongol invasion. This tradition probably
developed as an alternative to the expanding influence of the Song dynasty Chan
schools and was predominantly based on the understanding of Chan Buddhism de-
veloped by Chengguan and Zongmi. This Southern school incorporated elements of
Huayan scholarly discourse, tradition of Bodhidharma and Tang dynasty patriarchs
such as Huineng and Shenhui and generally was based on the idea of “sudden enlight-
enment followed by gradual cultivation”. The available Tangut texts demonstrate that
this tradition also tended to include certain modified and transformed elements of
Mazu Daoyi Hongzhou teaching.

The above analysis is only preliminary and does not exhaust the contents of the
Mirror. 1t is clear that we have a previously unknown text, compiled by a once promi-
nent master Daoshen, which can be used further as source for both research of Tan-
gut and Liao Buddhism and also can contribute into the better understanding of the
development of Buddhist doctrine during the Song and Yuan dynasties.

Transcription of the Text

(Standard characters represent the body text; smaller characters represent subcommentary by Dao-
shen.)

Notes on the Transcription

The text chosen for this study is well preserved and in most cases allows the clear
reading of the Tangut characters. The goal of this study is to provide a readable Chi-
nese transcription of the text and an annotated translation. The validity and necessity
of such transcriptions or reconstructions is questionable, but in the case of the Mirror
it is fully justified because the text is clearly a translation of the Chinese original.
This transcription allows scholars not familiar with the Tangut language to have a
look at one more text, which would otherwise be unavailable. Needless to say, it can-
not substitute the original, and once the actual text of Daoshen is discovered, it will
lose its reference value.

77 See Postface 7% to the Collection by Xingjia %%, T 46 #1955: 1007a*.
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In order to make the transcription reliable and useful, the procedure of transform-
ing the Tangut text into Chinese should be clarified. The Tangut language is not Chi-
nese, and its grammar, vocabulary and sentence structure cannot always be easily
rendered through the relevant Chinese linguistic forms. The irony of the situation is
that all the available dictionaries on whose basis the Tangut script has been deciphered
are Tangut—Chinese or vice versa; thus the initial step of research into any text is the
substitution of Tangut characters with the Chinese ones. This procedure was widely
employed by the founders of Tangut studies, including M. Maurisse, A. 1. Ivanov,
N. A. Nevskij, Wang Jingru, Zhou Shujia and others. However, the founders of Tan-
gut studies in most cases were comparing original texts with their Tangut translations,
so they had the opportunity to check their transcriptions against Chinese/Tibetan
originals. Thus mistakes in the transcriptions were brought down to a minimum, and
the philological and historical conclusions thus received still remain reliable. In our
case, we can be relatively sure of the correctness of the transcription only when we
are dealing with the quotations which were localized in the relevant Chinese sources.
These quotations in the Mirror are numerous, thus providing my reconstruction with
certain validity. However, Daoshen almost never refers to the actual Chinese canoni-
cal writings, but quotes the texts either from memory or resorts to some sort of a ref-
erence manual which contained necessary quotations. Thus the citations both in the
Mirror and in the Collection are not always accurate.

If one indiscriminately substitutes Tangut characters with the Chinese ones that
can be found in various dictionaries, there will be only an illusion of understanding.
What appears after the switch between Tangut and Chinese would in fact be an inco-
herent set of characters rather than a readable text. This set should be further rear-
ranged according to the known rules of Chinese and Tangut syntax, and ideally this
would produce a reliable text in Chinese, which can later be translated into other lan-
guages. However, transcription is only of limited applicability: Tangut translators
tended to model their writings after certain samples, so if a Tangut text is a transla-
tion of a Chinese work of a certain genre (treatise, yu/u, ritual manual, commentary),
the Tangut version obviously would imitate this text in both vocabulary and struc-
ture. Tangut translators sometimes would even violate the order of words in a sen-
tence in order to comply with the original. Comparing a text with similar texts in
Chinese (although the Chinese original of a particular work in question might be no
longer available or as yet not identified in the corpus of Chinese Buddhist writings)
gives the transcription a certain reliability. However, when one is dealing with an
original Tangut document which was compiled with no Chinese or Tibetan in mind,
the transcription will appear less reliable or altogether meaningless.

At present, the Buddhist texts are rendered through the procedure of “correspond-
ing reading” (duidu ¥}3%) that remains the same. The principles of the “corre-
sponding reading” and the problems which emerge therein were carefully researched
by Lin Yingchin AR, in her meticulous study of the Tangut translation of the
Marijusri-nama-samgiti, Zhenshi mingjing (8.8 % #%. These principles might be, with
slight alterations, utilized in the transcription of other texts. While undertaking the
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“corresponding reading” one should be aware that there is only limited correspon-
dence between the Chinese and Tangut graphs. That is to say, one Tangut character
can represent several Chinese signs, whereas one Chinese graph, depending on the
context, can be represented by different Tangut characters. The Tangut language has
a number grammar particles (suffixes, prefixes, adverbs, indicators of direction, as-
pect etc.) which cannot, or can hardly be, rendered through Chinese characters
(it has been mentioned as early as in N. A. Nevskij’s works that the Chinese equiva-
lents of certain Tangut grammar particles are in fact mere conventions established
by Tangut philologists, and using them to render Tangut texts would lead to mis-
understandings), and even if such a rendering is done, this does not help determine
the actual meaning of a sentence.

Generally, the meaning of the ordinary (not grammatical indicators) characters
should be determined not only on the basis of dictionary entries, which can be some-
times misleading, but should also depend on the general agenda of a text and its par-
ticular context; multiple usage of the same graphs or combinations thereof in various
contexts, both in the text being studied and reference texts, should be taken into
consideration; transcription should not be a mere substitution, but should evolve into
a meaningful translation, carried out according to the rules, vague as they are, of Tan-
gut and Chinese grammar. Syntactic connections between the words in a sentence
should be made as clear as possible, so that the transcription and later translation
represents as closely as it can the actual message of the text — and not what the
author of the transcription has constructed on the basis of some uncertain presuppo-
sitions. Thus, a lot of meanings are established on the context and sometimes do not
fully coincide with the dictionary values. The procedure described here is not par-
ticularly exact or fully scientific, but allows for the achievement of a certain degree
of accuracy in reading and understanding the text. According to Lin, the transcrip-
tion procedure consists of four phases: reading and transcribing the Tangut, word by
word substitution of Tangut characters with the Chinese graphs, analysis, and a final
re-writing of the text into a meaningful composition. In the study which follows
I am presenting a more or less final result of the reading and will refer to the linguistic
problems involved only when it is absolutely imperative, and will consider them
from an exclusively descriptive and utilitarian viewpoint.

Personal names are transcribed through the Chinese equivalents provided by Nev-
skij in his Tangut dictionary,”® since these are more adequate for the identification of
historical personalities. If a personal name is positively identified, the references will
be placed in footnotes. As far as the Buddhist terminology in the Mirror is con-
cerned, the text does not present much difficulty in this respect: it operates within
the standard Chan vocabulary, and all the terms closely reproduce the standard Tan-
gut versions of Chinese terminology; the titles of the Buddhist texts, quoted in the

78 H. A. Hesckuit: Taneymcxas ¢unonoeust [N. A. Nevskij. Tangut Philology] vol. 1-2. Mocksa:
Hayxa, 1960.
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Mirror, are also standard and well attested in the reference works, thus I did not
comment upon them specifically and will limit myself only to the Chinese recon-
struction of the relevant terms, titles and personal names. In some cases I am using
the Chinese rendering of a Tangut version of a book title in order to preserve some
of the original tenor of the text: for example Zongmi’s Chan Chart in Tangut reads
as % 7% 4k % I3t , which is rendered into Chinese as Chanzong shicongtu 1AL
[&. So I keep the Chinese rendering of the Tangut version of the title. Sometimes the
meaning of a Tangut graph is clear, but our research into the Tangut Buddhist text is
insufficient to provide it with an adequate Chinese equivalent, therefore at some in-
stances my readings are marked as tentative.

The Mirror has another advantage, as compared to other Tangut texts, which is
its structure: the text is for the most part made up of quotations from various Bud-
dhist sources, and these quotations in most cases can be traced to their originals in
Chinese. This provides the Transcription with additional reliability. Some characters
which I could not read are substituted with question marks, while damaged or miss-
ing ones are indicated by square marks.

€ I

2a5" ¢ K GRS - IR - TERREBEH > 1R
ANBERL L o WPRIMETE - THIRMERE - A REL OERAERE - ARIBRIEH LG - 7
TSR (S A, -

S TEIARE ) ™ Ha - S ARLA LR - B FIERS B0 - ™ ML
I > SIESNE - BEDI LB EREIRR2D - 0B - 50 > BIGR  18° &
B %0 () ARHRRER © CFREREEC  AIAIIENS 2 [KIBLARAEIEE - & —
YIREE - % WORM - RIS SelEL - SCRIE™ TATRY  HORBRRERG - &

79 %% . Although I was careful in providing the above transcription, it still should be treated with
care. I have marked certain incosistences and translations which I am not sure about as “ten-
tative”.

80 %} . This character normally stands for a quotation mark, therefore in most cases it is not trans-
lated.

81 The quotation originates from the Chan Chart (ZZ 63 #1225: 33a’ ). Its Chinese original runs
as follows: “YKE—HNENE - BT HELL L IEERSEWH - IR > DRE
18 > DREMER - TR RO -

82 I[% Ak %k 7% I3k , The Tangut version of the title of Zongmi’s Chan Chart (=G4 1E).

83 Chinese original has“E,” while the Tangut text has “§& > (Chinese*3#”).

84 ZZ 63 #1225: 33a’. Chinese original reads: “/[, N5 > #ICKfiE » B, - 7 Same quota-
tion is also found in the Collection, T 46 #1955: 992b".

85 In the Tangut text before the graph “§&” there are “J{ §#{ " (translated as “LL#%” or “SR7%™).
This paragraph is not found in the original Chinese text.

86 Quotation from Dafangguang Yuanjue xiuduoluo liaoyi jing liieshu K 55 EEIBELHE T FfK
W&HE, T 39 #1795: 5312 %, original text: “UIMEEL &G  SBRHSEE » WG ISR
SRR -

87 See T 10 #279: 8227,

88 Tangut: 3 4% -
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RHE BURIRE 7Y i CEIBED) ACBER © 5 DUEAROIR - (E)
f&0’ o WORAIACE AR - FaIaR3ath, - 7 53R © Ukl R
UL M- RS BEIFCTRIT) 27 FHLRLE - RARR ™ 2 KR
BlEE) ACHRER G RANEBATE - AR EARARAIEA o 5 AR
%, RO ARLAGEERSE - IR 5 KA Aokl
o BRI - Rokrhsk o T Rz -

IbILIAREGE R - BB EHERT —0 - KR > RS - — YA
ARG > RERFELOAEE - (HEEL) AQHLAER © TRV - SRS
B ZEVERIEM o G 1 GRyEER) O ER - —YREIR ALK
BESIAE - BEZTAE - MR AE 0 RS 0 EEME TR - MER
—i' e da BT o R . AR o 1 EAREFTELD 0 R

89 Quotation from Yuanjue jing lieshu [EVEEUEET, see T 39 #179: 531a%. Original text reads:
“TORBEF VRN » REEIEERIRES » 7 There is similar expression in the Collection.

90 Tangut 7Z fiilt . This bynome roughly corresponds to the Chinese {EZ4[].

91 Unclear graphs.

92 There is a similar paragraph in apocryphal Sararigama-siatra (Dafoding Rulai miyin xiuzheng
liaoyi zhupusa wanxing shouliangyan jing RHIEAIRARIERE T Fab ETE ST EIBHAD
See T 19 #0945: 122a”-b*, There is another relevant paragraph in Zongmi’s Yuanue dashu
(ZZ 9 #0243: 344b>).

93 The sentence structure is: 1 7 i 7% (Possible Chinese: “[G] 52", interrogative particle 7
is in the middle of the sentence).

94 Quoted from Yuanjue jing dashu. ZZ 9 #243: 344b>°,

95 14 % % ik A 7% 4k . 1 was not able to determine the exact source of the quotation, but it ap-

pears to be close to zhancha shan’ebao jing [5EZHFEIEERFE, see T 17 #839: 907a”. Original

text reads: “F5H RAE » AUA KRS - FEESLHIEPIFTTIRZA . Z 3 - ” However in the Tangut

text reads “/D” instead of “Z&”.

W% 45 1% 1% (khej yjwa swew dzjiif). The case here is rather complicated: “ii% > stands for Chi-

nese “F”, “B”, “E” and is a semantic and phonetc character. The Chinese version of the

Tangut expression in this paragraph: “BEVEEH” is to be found in Yanshou’s Zongjing Lu.

“4% 1% can probably stand for the Tangut translation of “7kHH”, but the whole case is highly

problematic. My original reading of the name was Master Ming from Kaiyuan B CHEART, but

I could not identify this person.

See Zongjing Lu: T 48 #2016: 425b°": “ELIEFAIIK - (RMhZE% - BAEKEX -

JBRVDHAH -

A% 7 7] 4%, corresponds with “fff5— [, from the Collection. Translation of Tangut %% il

through Chinese “ff{:” seems appropraite.

99 JI& % KL %3, quotation from the Collection, T 46 #1955: 990b>.

100 See the Collection: T 46 #1955: 9906 %,

101 Tangut: % iz #% .

102 Tangut: %% i .

103 Tangut: %% &b .

104 See The Awakening of Faith in Mahayana (Dasheng Qixin lun KIEFE(Z5H): T 32 #1666:
576a'""3, also the Collection (990c' ). The paragraph stamng at “FE[EFEF—[" up to “Tan

HA” s extracted from the Collection, T 46 #1955: 990b*—c’. Original reads as follows: S2#i
—UREEARTK - HESIRAE - BERTEAE - MO - RS - AR - TRTIhY E -
MR o AT -

105 Tangut: Z| % .

W

9

D

9

2

9

oo
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W AERW, - FORGE - ARG KRR eI o AERRD, o ' B
W SERAAE - BCEAHY AR iR IR o SO B
“HERSEL " MIERE— - ' S (ROt ACBRER ¢ CMERUA - EUANEE
17 o 710 SABEENSRANRE ¢ CHASTETR - (ILROEEVINE 21 SOREE' ARAT
AW —ULEE . MELERH s R - Y R
D -

(EEBLFE) P iEE - B R —YIRAMER O 0 SUEINE o IO IRALL
HRGERGU - "' ZFURHE - PUEEE  FIHARUEISETE SR - Sa L0
it > SSRET 2 BURANRE ¢ <AL - HIFT{9RE - e TAlREE - '
WA R Rt o BRILRRAT'Y 5 ¢ oRATPEZ o MERR R

106 Collection: T 46 #1955: 990c® ' The paragraph is introduced as a quotation from Chengguan,
but is probably Daoshen’s own creation.

107 Tangut 4ft 5t . Tentative translation.

108 Tangut fi3 & &0 47 -

109 Collection: T 46 #1955: 990c'' ™. Chengguan’s words are seen in Da Shunzong xinyao famen
CENEZ O EEERY, ZZ 58 #1005). This text was edited by Zongmi, and contains a dicussion
between Chengguan and the future emperor Shunzong which probably took place about 806.
Tangut “Fq 4 %] 72 is translated as*“¥JFRE540.” This saying is also found in the Tangut ver-
sion of the Collected sayings of Nanyang Huizhong.

110 This paragraph is not located in Jinguangming jing < ¢:BE#E. The quotation originates from

Jinguangming jing zuanyao kanding ji € YCHHFEEETETIEED by the Northern Song Huayan

master Changshui Zixuan FE7KDFIFEE (e.g. T 33 #1702: 204c"), which in turn is a detailed

exposition of Jinguangming jing zuanyao by Zongmi. However, this phrase is traceable to Ma-
hayana Samgraha (Shidasheng lun $ K 3€5f), and is also to be located in other sources associ-
ated with Zongmi’s tradtion as well. However, the original versions read Z[14[] instead of ELZ[].

Tangut: % % 7% 7% W7 , 4% %% #4 Z8 %€ . This phrase originates from Huineng’s second gdtha as

recorded in the Platform Sitra (see Nanzong dunjiao zuishang dasheng Mohoyan buoruo Bo-

Iuomijing (F5TEER: FRTRIESTRL A I FEEEAS, T 48 #207: 338a'": “BHEIAIEIR - (AlpE Y

[EE1% - ). However, the second sentence in the gatha is attested only in Daoshen’s Collection,

T 46 #1955: 990c"*™: EYR T “BESEATE R » [AEHEEE?” This might imply that Daoshen

was referring to a version of the text different from the ones current now.

112 Tangut: #i i . This personal name seems to be a contamination of names of Longshu (Nagarju-
na) and Tianqgin (Vasubandhu).

113 Tangut i , is probably a mistake for % (i%). Quotation from an unknown source.

114 Quotation from an unknown source. Partially similar saying is found in the Collection, but is
anonymous.

115 Tangut: §f %% 4% 4%, that is BEEELMEZ — Huangbo Chuanxin fayao. Original quotation see
Huangbo shan duanji chanshi chuanxin fayao S58EL L ETISTEET{E EEE, T 48 #2012A: 379¢'.

116 See T 48 #2012A: 379¢"*"°. The original reads: FTiEE(RE] © “SEMEL—YIBAE » HEE—LE
fEHIE - IO IRESE ARG -7

117 See Collection, T 46 #1955: 991a'*'*. The paragraph here is attributed to Chengguan, but in
fact originates from Zongmi’s Great Commentary to The Sitra of Perfect Enlightenment (Yuan-
Jjue jing dashu [EVEFEHKER, 27 9 #243: 3432 1),

118 Tangut: Fit 7% %% # . In fact, this expression is not be found in any version of the Platform Siitra
and is probably of later origin.

119 Tangut: &, lff & 77 . Neither the name nor the quotation in its exact form were located in the
relevant sources. The closest Chinese I was able to find for this quotation is: HETPE 2K 38 R,
PR EERFTER S K ILER. (See Jingde Chuandeng lu' T 51 #2076: 449a”>2) This saying

11

—
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A - AR LR R Bty » 7 CififsR ) TPait « “FMEIE B OARE R A
JE > BRRETEAB B - IOt > JERE AR o (RILESHE - & Lot -
ST 1P - T PE P R B 2 i -

20 B AR ¢ I UIE™ > B 1T o B IE
OAEELHE > BUPMEE - EANEEE - SR o P UL OIEE o B
— LD - 5 SRR LB R EE BEE T [ | 238 - RISLE =6afT - —
FUNBLET - 20 TGN » T SRR o

—HABSMTE - HEE RS MEE IREREAN - AR YR -
IR ﬁ%§uﬁ75—%gﬁu CHERR ) AQHLAER © “—UNEAE > —URERR -
BETELL - RUEMREIRAT - SCELRANRE © ERaE - BREM - Y EA
sr<6bfii - @ﬁwu[Z] S REREL MM - U RS ik
EEH - HERE] (EJM AR - GRERRD) PR @I RES

F'! /\” B 132
RELTES - BRI—UFE - MEE—WESEL - ARAR - SES"EI=
B AT AR

is attributed to the master Huicheng Z£5§ from Guizong temple in Lushan & [ 1 [EF5%5F. Accord-
ing to Nie Hongyin, Tangut ¥ can be rendered through Chinese i, which makes identifica-
tion plausible.

120 Tangut: %% %% .

] Vi >
#2015 399" %) “WEEE LASCGHIR © TCRMEN . SRREEAREAR - LU
FERMAR - RIETMER - 2 LI - JRAAIKE S o~ The Tangut text is a combina-
tion from two different paragraphs from the Chan Preface.

122 Tangut: %% ZE %7 .

123 Tangut %t . This Tangut character is normally translated through Chinese JIE. In the Buddhist
texts frequently forms a bynome with 7 (¥ %) thus establishing the meaning [&/IE or FHJE
(“compliance” or “harmony”).

124 Tangut: fi& 4.

125 See Collection, T 46 #1955: 992b" % “AN B2 [ FTEEEEEH » SSE A [MEEE > BRE
B IEPUGEE - HEES R BIRE222/ 0 © ” This explanation of biguan deviates from the one
preserved in Chan Preface.

126 Tangut: % 7% %t |47 #% . This corresponds with “The Contemplation of True Reality and Cutting
off characteristics” (zhenru juexing guan EA1FEAHER). The following paragraph is a very close
yet concise reproduction of the relevant parts of the Collection.

127 Tangut: I ik il 4% 3% .

128 Tangut: 4% fift i 47 % -

129 This paragraph originates from “Heze instruction to the disciples” (Heze dashi shizhong ji fay{%
KT RED) from Jingde Chuandeng lu: “Eava3% » HIAELAN - T 51 #2076: 458¢™. How-
ever the quotation in the Mirror seems to be borrowed but not directly from Jingde, but from
the Collection.

130 This paragraph is almost identical with the relevant part from the Collection, T 46: 992a*'°) is
found nowhere esle in this exact form.

131 Tangut: Jif; J§7 , represents Chinese “4878.” or “fE2".

132 This paragraph is located the Awakening of Faith in Mahayana and the translation in general is
tentative. Tangut: I&7 i 147 5t ~ 167 £ 1L % -

133 See Collection: MEE—IRIFNFEAARIAI, BHEMZR, FG—1T=0R - TEEES
Ik, T 46 #1955: 992a' %
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BRI - IRl o BREERLL o SBEORHATEE ¢ AR > R
BRI - (E1TROFT > SEEIL” o M T7adf 0 “HER > BN 8%
W0 BV ELAN - APLEERE (T AR SRR A, -

BEELFILTIIE & — YRR - 35 LRukeis - BIERESE L - ILH RIETEF M - &

SR RRFTE T ALY BN o EOREEE - RIEIEAOR
o Y (SRR ) ACBLPER - YEMEAEZE BRI, o MEZEEDfE 0 MR R
AR o M AT © CEPARETAIRR - ELAAERITOR o IR o SEA0PT o e
HEALoFR” Y R IAYEE A 0 SOOERTEET RIGEE - (ESRAL)
SHOPER  CREERE SORIERAF YR NlEE o Fz@h SRR 0 =
SIBEE > FURAIANN - SRAVRARIELE « ' SCEE OKHREE ¢ LU -
T7PLEET > RUSRELATH - U7 A8ars » (T - B RST » M ST
YRR ¢ < SUEE  LMBIDAR R AR - DUELRATHD S HaE
DAEBATY ; B DISEAAE - (BRGSO Rle e

134 This Shenhui quotation is derived from one of Zongmi’s writings, see Kamata Shigeo Shiimitsu
kyogaku: 376 (5).

135 Reproduction of the relevant part of the Collection: T 46: 992a

136 As fas as I can tell, the Tangut text sometimes mixes Sofronov 4339 and 4337 characters,
which look very similar. Thus the phrase might be translated as /[ M5 or /[ M.

137 This is an altered version of the text in the Collection: “$#/ B2 » B&ETe - (HEE S
o HEXY -7

138 Tangut: 44 % which can be literally translated as #DF[] probably represents & from the Col-
lection.

139 Tentative translation.

140 See Huayan in Eighty Chapters: T 10 #2079: 81¢” 6.

141 Tentative translation. The source of this quotation is Huayan jing tanxuan jueze (FEEGFEA K
) by Yuantong Xianyan ([E[SEf#E). The original reads: “HEMEE @ EHEE EE - EQ1
BER - L2 > BEETT - (ZZ8 #235: 692, In Xianyan’s text there are
characters Z= 7, indicating quotation, the above text is not the work of Xianyan, but originates
from an unknown source.

142 The original text of this paragraph: 357 | {HEEEE SORTH R A - B—URFRNEEES
TAFEE DR B, » (EZAEEEIN T4 » AR T AT E - T17#917:07

143 Tangut: %% 4k -

144 See Collection, 992a'*. The quotation originates from Huayan jing yihai baimen (FERFESE
YEE ) by Fazang. See T 32 #1635: 633b° "', However, the version in the Mirror originates
not from Fazang’s actual text but from an altered record in the Collection.

145 Tangut: %% 4% . This is a phonetic transcription: %% represents §ji, Tangut equivalent for Chi-
nese £7; 47 was pronounced as /ja. Thus, the personal name might be reconstructed as “Shila”.
Here the name is a reversed version of the abridged version of the name of Kumarajiva, 343—
413: Luoshi #&{1- for Jiumoluoshi EEEEE (. The quotation originates from Wuxian xu &%
an apocryphal text attributed to him in the Huayan tradtion. This short treatise was influential
among Huayan thinkers starting from Chengguan, and its full version was recorded by Purui in
Huayan Xiantan Huixuan ji 3G X350 juan 27 (ZZ 8 #236: 294¢'"-295a"). Brief intro-
duction of this text is found in Kamata Shigeo’s paper “Kumarajiva’s Influence on Chinese
Buddhism” i JEEZE (-35f R [ER (1 205222 Chinese translation of a Japanese work which I could
not find) at: www.douban.com/group/topic/14622763. Version in the Mirror is close to the one
recorded by Purui.

12-15
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thoe LA HI—BRE - BREANY (B - 36 CmE M <A 0 AR
Hrthh 5 3 R AR > EERIBbEAE” o SRR ¢ N U
E[Jlktl%%%’g’ o (AR OKHRE ¢ < R HIZEG 0 FRRATAL . (6D 4
HERIT -

RECFINMIES - — Ul > OERTIR - R EE - BEERETT - BT LAY
1R o FEMEHESE  THREILIHE o AERRANIE o BEEAA 2 —H 20T
SRR MERIE R - ASBEHAT - BIPNEORAERT - ' AIEEEE 15 o (FAERRT - Al
#B AR R] - EROE o TE RIS L TEERE LR - BIRUE
8] - (EERg) FRULrpER  TREE L o MAIEE 7 RILAEEES - g —UREE - 5
S TG > 0 = 0 L~ Rk 0 RIGAT  FEELFIPATE o S HBAAE"
?ng%ﬁ’fcﬁﬁ * QaIAE MR THERT - FHECETAZ2E - AL/ REEL R
X o

SR SR M ¢ BCRTIEIIRET o T o " R
701 ZHRETRT ' PIAET - AT 7 I S
MEAIA © PSRBT ATIR - VOREEE » SHARIE - WA -
SIHERIES » TR S lObIRH - BT - FERITFNNE » FEAFTIAN
M ERBBRG o PR 52 Buih R (]
07 BT AR o BRILL o HIBIEIREIE > TASMEIE - BT -
AR TR R o R Ty L - L - R
ILHEBARCBZ IHEIT 211008 SF900 - [9gk » HIERE T8 2
FRARARG LI, - DIBERCRE)  WURNE o HIBGENERT - B
BB o SIEFERITEIAE B UICER - EE LU
Bifs > 2 LIRS - IR BAEZE . JEMEL - DVEERES M

146 Tangut: % . Represents Chinese “f&”, “FlI”, “&.”

147 Tangut: %7 .

148 Tangut: fft 3 .

149 Quotation from Shenhui. See Jingde Chuandeng lu, T 51: 439b>* %),

150 Tentative translation.

151 Tangut: %% A% 4k . This saying probably means that although this teaching was preached before,
now there is noone who has really attained it, therefore its validity is questionable.

152 Tentative translation.

153 Tangut: % & .

154 Tentative translation.

155 Tangut: 4t , normally rendered through Chinese &, T, 4.

156 Tangut: ii% £ . The whole paragraph is untraceble in tradtional sources.

157 Tangut: £f, iz %% .

158 Tangut: %% & ., Chinese: #5%{T.

159 Tangut: 4 %% 2., Chinese: FEf%{T.

160 Tangut: i %t 47 £ , Chinese: fEFTRTT.

161 Tangut: {7 % #., Chinese: fiyE{T.

162 Tangut: % .

163 Tangut: 4% % .

164 Tangut: J& 7 .

165 Tangut: i 4% . The version of the Treatise on the Two Entrances and Four Practices used in
the Mirror is different from the one found in the Collection. Former is closer to the version
from Jingde Chuandeng lu.



THE TEACHING OF DAOSHEN IN TANGUT TRANSLATION: THE MIRROR OF MIND 173

g o 10 S AE 106BAIKR » ARET - LREEHE 2 HELIILIE o RIS
A [MTHERA © HoSseeg « ARE - BORAE Y - AHEORAIESE -
LA ERRARATSRAT » DUGTEITH - BHEEL s o ' RAEEZE - M
Y > FERL' MO o ' ARBUER - CRERE  RARMEET tho BTH
oo NlaBeBIGth"7 o BIEISHESS TUCHE > RIMELITEBULS - RS o
DISL By an Pl et T - AR WARR =22 - PR - WhRAIE - BEcR4 17
AR - BEETE B AHAOREERIft - JRREERGETRE - MEfTAntt - A
IRBIE—HE - R AT TAEDRIEATT 1 BRI b ST

ZILEEA - EIE—UIREE > 2EET - JUEEA L - RIRAOEFE L -
HOLIS - EAEET R - SR L o ' BETEE > R RASOHRE O o B
LISt > SERIATHE > RIS EE » FROLRTIHATATR @ SRS - A0fA 2 FTE A I
g%{iﬁgibg o SIFEFEENELE > E02E YRR ED - bl T e

R A (BB 7 PARR=FT " AT =TRR N - 5D
WEaR  SCIBESENE » RFEEHRL o BEERETE o " P AIEER I
ST THEIEI 2800 1 2R FSEEE ELIE™ > DULESSE o S5 ANIE - HIFTISEAD - o
LR S 1 TSR - S EREATE » AR DOAIRE - TR -
WIRZE o TG FIKIELENEE o FLEERAH - RALRE > fARE > Ff 1
B2 AREE TN > RURTRANEE - #EEEER0  REEREEST - REAR o (H
{A0fS > Bl 12 B > G AEA™ 2 ARIL TIH > TR o (HERR) ARHR

166 Tangut: & 4% , Chinese: f§3%.

167 Tangut: #f} .

168 Tangut: % .

169 Tangut: % .

170 Tangut: %5 .

171 The quotation from the Extended and Commentary to Avatamsaka-sitra by Chengguan, T 36
#1736: 641a".

172 Tangut: 4% 7% .

173 Tangut: .

174 Tangut: 7.

175 Tangut: & 4% . Tangut 4% is parallel with %t (#H), thus translation as [|-#§ seems plausible.

176 Tangut: Y ik

177 Unidentified quotation.

178 Tangut: Jf Wi .

179 Tangut: fif, 4& 7% %% , probably representing Zongmi’s Yuanjue jing dashu [E[5&5E K Hf.

180 This paragraph is the translation of the commentarial part from the Collection.

181 The “three gates” listed in The Siitra of Perfect Enlightenment seem to establish a general para-
digm of bodhisattva practice and thus emerge in almost all of Zongmi’s works devoted to the
study of the Yuanjiue jing. Daoshen also incorporated relevant entry into the Mirror, but with
certain abbreviations. In the Collection, T 46: 992b*'2. Daoshen also discusses the “three gates
of the Chan Master Guifeng,” and argues that as long as this concept is properly understood, it
will enhance the understanding of the “recorded sayings” of various Chan masters.

182 Tangut: 7% 4. .

183 Tangut: i k2 ﬂﬁﬁ

184 Tangut: 74 .

185 Tentative translation.
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IR ¢ RSB N RE T E T A R R TR B
B2 ik EMILER 0 REIABUEEM - BUEEME o H—EL 2
HEMEANME > AMERTAA - AIMGEEEZS - X HHEILAR - B
T BEATYEAE LA - BEALIZK 302 SEREEESR - " HOBERATMERE © <0
WABMIE () 28 > SEAT - LT T o Bl—&a (1) fx- Y

EAERE >/ GBERERL, BETRRATHAR L - RAHETIE - EERIZ]
RBEER - EEEWERE  AFMEETEME A - FUARER  —UI3EH
AR e BETHOARF  DOARE  RIFMEET YR BIREL > BOERE
Bt - BIUIEEeS - —UldEd > AIERENMETZER - WETNMETAE B2
DISFRAEEED - AUptAONER - FETHEOE  BAEZL > BOARS AL
Fol o B - AT o EANC R IEEFTREL > ARG LB
WO ¢ L OIER > I3bAME—S0 (7)) FEM0 - ™ Flam () B Al
HAME: KA () > RIEBEOAR » Z0A% » RILEAME D -
TRZOMER (2 ) o AEEDaR ™ el o JUIRE SRR M0 4 o SURME
0 AGa  mEsE EFIATRR . BRROD SR LT - " s
1AL OB W EREIERE » RIS - ERIRG o BRI > SRR o
BOATED o EEAR' WAHEAE B E AT " SRR ARE O BB -
FEHHE” - H/ASAERSE © “IERAREIOH - FHRILET - A ARE -

186 Tangut: JiE B3 l4i .

187 Unidentified paragraph.

188 This paragraph is extracted from Zongmi’s Big Commentary to The Sitra of Perfect Enlighten-
ment (ZZ 9 #0243: 343a'"*?), but Daoshen probably had amended the original text: Zongmi is
using wu yuanjue xing 1&[E%2 % “understanding the nature of perfect enlightenment”, wu puti
xin [EEZ420 “understanding bodhicitta”, and xiu pusa xing {EEZF£1T “following the practices
of bodhisattva”, to render the relationship between “understanding and practice” f#{7 in Ava-
tamsaka-stitra and “realization”, “faith” and “practice” as found in the Awakening of Faith in
Mahayana.

189 See Commentary to the Avatamsaka-siitra (Dafangguang fo Huayan jing shu K f5 BE{EE B
) by Chengguan, T 35 #1735: 505a' . The whole paragraph is in fact a reproduction of the
entry on “contemplation of reality and overcoming characteristics” (zhenru juexiang guan E.Q[
FEAEER) from the Collection.

190 Tangut: 4 .

191 Tangut: 77 Jiit .

192 This paragraph is the only part of the Mirror which is known in its original version. It is found
in Huayan xiantan huixuan ji SEIERE 330 (ZZ 8 #236: 166b™ %) the work of Cangshan
Purui &[5 (late 13th—mid 14th centuries). Cangshan Purui’s activities were concentrated
in Yunnan, he was closely associated with Yixing Huijue —{7Z:%8, one of the famous Huayan
masters of Tangut origin during the Yuan.

193 The quotation from Chengguan’s Da Shunzong xinyao famen B EEFT (ZZ 58 #1005:
426b%).

194 Tangut: 44 % . Tentative translation.

195 Tangut: FFt ik .

196 Tangut: & ik .

197 Tentative translation.

198 Tangut:1% 7% .

199 Tangut: & % . The name is translated semantically.

200 Tangut: 4% 74 .

201 Tangut: Jift 4t .
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WERIRR © ERREMERTRE 0 2 AR EELLECY B ERER 7 M EAR
AR R B Oty » *° SCRERC™ AT (BE3T) ° ihdf ¢ “ILARSMROZ0 o TBIEAE
ZHH e FEARE SRS 4 MOBESIIER - HREROE - BRsih
M ORESBIREESAE » HE—F AT - 14aWfEE ¢ HRItEZE - HAS
A TEERUR > B8 2 BB (ERP TS TE c “BIREE ¢ L
LT QMBS o BT - N2 BIpkAE > () MEESR ? ks s O
W55 ThE B ? RS ¢ AR RIEESDUL > RIS o SRIGEEES
o AR R EAR R ¢ IESE > ERTP TR o DUt
N —UmEERARE  SHILIR 2 SIHEE o SR TEEERT > B
REGER - SLEEESLUL  SRBIEESE o IbEIERES o FEAEES > NER
Th T - SEEEEIINER - REES RN - RARRZ/NE - AlALSL
T ERTE > ERKNY 0 R 7" MUES SR o (EE BT -

RFFETRONEE > HR14b1E > QRERAL > BEITIAN - FEHR T
o ERROERY) - BFTREE - 7

202 Tangut: i 47 . In the original version both Huineng and Wolun use the same word jilia {371f.
However in the Tangut version there two different equivalents for this word: 4 and it 47 .
They both can be rendered through Chinese “F:fE” therefore are not fully congruent with the
original Chinese {7/ (F.F 169).

203 Tangut: %% .

204 Tangut: % %% 7% . In Chinese original: “EE{EFFE", which is a colloquial form.

205 Chan master Wolun (appox. 545-626) is not a very famous personality in the tradtional sources
on history of Chan Buddhism. He is mentioned in Zongmi’s Chan Preface and occurs in Yan-
shou’s Zongjing lu. In most cases Wolun is associated with his gatha and Huineng’s criticism
thereof, that is just in similar context as in the Mirror. The oldest version of the whole encoun-
ter is probably found in Jingde Chuandeng lu, T 51 #2076: 245b°', and also occurs in Zong-
bao’s version of the Platform Sitra, T 48 #2008: 358a%°-b°. The version in Jingde reads: “FiAkf
A e A BERLANL . FRIE” - SNIHARIEZE © “EEARIOH, Hik
MATZ, AR, (B ¢ 2, R, ST LI, SRYpER 77

206 Tangut: 4it 7%, semantic translation, unidentified person.

207 Tangut: fit. Z . This title occurs in other Tangut Buddhist texts as well, its origin is still unclear.

208 Tentative translation.

209 Tangut: 4it 4% 4% .

210 Unidentified quotation.

211 Tangut: 4 418 .

212 Tangut: %% fi4 |% . Quotation originates from Chengguan’s Commentary to the Avatamsaka-siitra
(Huayanjing dashu, T 35 #1735: 613b""""). The original reads: “/E GRS KIHITH, HiMEm
oo S RERE, BN RS0 SERE?E CERE . BRSNS M
RFRERSH - WU ? U SMERTZ—M - Sl—SEEA BT
113, ? ” Tangut version appears to be an explanation rather than translation of Chengguan’s text.

213 Tentative translation.

214 Tentative translation.

215 Tentative translation.

216 Quotation originates from Zongmi’s Commentary to The Siitra of Perfect Enlightenment (Yuan-
Jjue jing dashu ZZ 9 #243: 343a**~b"). Daoshen here presented Zongmi’s argument in an abridged
form: master Guifeng tends to consider the “mind” from the point of view of understanding,
faith and practice, along the lines of exposition in “Awakening of Faith in Mahayana”. The dif-
ference between the approaches of Zongmi and Daoshen is that according to Guifeng the three
gates are realized simultaneously, while Daoshen tends to arrange them in a sort or sequential
ascendence.
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(FERY) QLR - “DIRSEROMESRE - B ZAH2 - " 5367 “!
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USSR DA =M - —DIRARORBGER A — ORI - EEl AR - F]
ADFL » ZDORB LIS EANE -
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fuff SRR T - g GEAE) AQUR™ HhER RS o BIIRGE ¢ JEFISH
HRPERE (2 ) Rl (Z) B0 - TRLEL - A7 —YRERE - B25 - &
A 0 MR > R AR -

EEREETTE > R OIEERET - WEMBEEEE AR — RS - R’
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—UJREE - 2ERE -

“itl6a=F17 > MM E - AP ER

217 Tangut: #4 .

218 Huayan jing in Eighty Chapters, T 10 #279: 307¢'8 "% «Zseiggy, » (B358iR - 2BE
3£ - 7 This is apprently a deviation from Chinese original.

219 Tangut: il .

220 Tangut: 4% .

221 Tangut: %t I .

222 Tangut: 4% lcﬁ 7.

223 Tangut:Zfl & #% 1% . This phrase is a combination of semantic and phonetic transcriptions.

224 Tangut: fift 4E .

225 This quote is originally attested to in the early work of Tiantai Zhizhe K15 %53 Xiuxi zhiguan
zuochan fayao {E72 1FERALTEEEL (T 46 #1915: 417b'7"°). However, the version from the
Mirror is found not in Zhiyi’s work but in Qixin lun bixiao ji FEASEHEEGIEC (T 44 #1848:
406a'**") by Northern Song Huayan master Changshui Zixuan 7K 7 and in Zongmi’s Rit-
ual of Perfection and Realization on the Platform of The Sutra of Perfect Enlightenment (Yuan-
Jjue jing daochang xiu zheng yi |[B/E{EEHHEIEEE, ZZ 74 #1475: 509b'> %) with slight altera-
tions. Zongmi’s original reads: “F1T5# > ALEEILEIRE - BIRETAI—UTEEE - L4
RGBT » 102 > DI B fS—YREEA S - BLEieE Rt -~

226 Tangut: G T T Ak

227 See Lotus Satra, T 9 #262: 18b™ %%,

228 Tangut: %1 &1 .

229 Attested in the Commentary to the Sutra of Perfect Enlightenment (ZZ #9: 343b%°—c%).

230 Tentative translation.
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BEAREIERER SR R T BRI (2) 3 —F 0 R
EERE > HERERE —# ?EIEX%U CRIEEDE ? 1 = ERAR -
BHEEIT MU - EREER VORISR o Y SRS TER - s -

DLEGERE A - 0 TS e T = ®— f
o 0 FHEEMERT  HIRNEAL - BEITIEIIES - L0 AIRAE
VOAE S 3'3' 20 16bE MEREATFT - HIVUR 407 RREE R -
=2, W,\UEZ!?’) o 0 RHE ¢ SRR MR ¢ AN o BNt o
AIHENE > SF 5?@? 20 R KRR R l‘ﬁlﬂjﬁ [T LA B
BR” - R “phRE o MR ’ﬁU&EJﬂﬂim C BEM RE - BEERE M
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Translation of the Tangut Text

[The Mirror]

2a In delusion, all the defilements (fannao JH]%) arise. Defilements cannot be sepa-
rated from this mind. In awakening, the limitless miraculous function (miaoyong
b FH) arises. The miraculous function cannot be separated from this mind. Although
defilements and the miraculous function differ as merit and transgression, they are
not different from this mind in the state of delusion or awakening. If [one] wishes to
attain the Way of the Buddha, [he] has to realize this mind. The masters of the past
transmitted only this [teaching]. Again in the Chan Transmission Chart it is said:
“If [one] wishes to become the Buddha through this mind, [he has] first to understand
[his] own true mind. When the mind is attained, there are no dharmas outside [of it].
This can be compared with casting of a golden Buddha image: 2b first it is neces-
sary to understand the gold. If the gold is true, then the image may be completed,

231 Tangut: Z§ # Wil 4.

232 Tangut: ‘UE {% % 7% 4% , Chinese: 3555 4K

233 Tangut: i

234 This quotation is not attested in any of the records of Chengguan’s encounter with Shunzong.
Here Daoshen in fact quotes a paragraph from the Commentary to The Sutra of Perfect Enlighten-
ment (343c¢* ), Wthh reads as follows: “—HHE R EEGE - FEEE . —EHIFHEEIE
i wfﬁ/u mfe s =320 BATENE  VUEIRERR - RRERN - 7

235 Tangut: 47 £ fifl A% 02 T » 21 A3 22 4R .

236 Tangut: ﬁf& 7t .

237 Tangut: 1& 4fi , unattested term.

238 Tentative translation.

239 Tangut:ﬁﬁ .

240 Tangut: 4.

241 Tangut: §i 43 . (MLEEBER).

242 Tangut: IIff .

243 Tentative translation.

244 Tangut: ¢ .
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and then its substance neither increases nor decreases.” The Avatamsaka-siitra says:
“If [one] cannot realize [the nature] of his own mind, how can [he] know the Noble
Way? Following this perverted wisdom (diandaohui EEfZ|ZE) all the evil increases.”
Thus, in order [to attain] Buddhahood, [one] first has to realize [the nature] of the
mind. Again, the Chan Master Guifeng said: “[Those who] are willing to attain the
Sacred Fruit (shengguo BEHL) should first understand the conditions; if the condi-
tions are not true, then the fruit will also be an illusion.” Further, the Sﬁraﬁgama—
sitra says: “If [one is] willing to attain the Fruit of Tathagata, free from birth and
extinction through using the mind [which is] subject to birth and extinction as the
condition, there is no such teaching.” 3a Again, it is said: “Your condition is the
“mind ground” (xindi .[}).” Again, all these: the “fruit,” “ground,” and “enlighten-
ment” — should they be contemplated as the same, or as different? If [they are con-
templated as] the same, then the contemplation is attained, if as different, then
nothing is fulfilled.” Again, the Mahayana-sutra on the Contemplation of Good and
Evil says: “If there are living beings who intend to attain Mahayana [they] should
use the supreme original wisdom of enlightenment (zuishang genben zhijue 5 FAR
A1%E), then the mind of the living beings is supreme original wisdom of enlighten-
ment.” The prosperous master Yanshou (Shengyongming shi 27k BHE) said: “If [one]
desires to follow the way of practice and realization (xiuzheng {&5&), and has not
realized [the nature] of the original mind, this is compared to “pressing oil out of
sand” or “kindling fire from ice” — that is all vain labor and suffering.” 3b For this
reason, [those who are] willing to attain bodhi, should realize the “one mind”, which
exceeds all similarities (zhaosi #8{L)). [The Siutra of Perfect Enlightenment says]:
“In profound and complete purity [of this mind] there is nothing other [than this pu-
rity and profoundness] (buhan ta “~&Ath), and originally there is none of the deluded
wisdom. The true mind, which exceeds all similarities, is originally pure.” The Ava-
tamsaka-sitra says: “The Dharma-nature is empty and tranquil, has no attachment
and no views, empty nature is itself Buddha, it is [truly] inconceivable.” The Awak-
ening of Faith says: “All the dharmas originally exceed the characteristic of speech,
exceed the characteristic of name, exceed the characteristic of intellectual discrimi-
nation (liixin xiang [/ (M), possess ultimate equality, cannot be destroyed, cannot
be changed, and are the mind only, 4a and thus are called “the true reality”. [It]
penetrates all through the Dharma-realm, and is originally of “one taste” (benlai
yiwei ZKH—I#). [One] has to know that the true mind, which exceeds all similari-
ties, is silent, tranquil and pure; is has never been born and will never come to ex-
tinction. If [one wants] an easy explanation, it is like a single round pearl, which is
pure and bright and encompasses all the Dharma-worlds; clear and pure, devoid of
form and shadow. Thus the Master Xuanshi (F1{1) said: “The worlds in ten direc-
tions all are single bright pearl.” The Dharma master Chengguan (¥&#) said: “The
bright substance stands alone, things and self are one and identical.” Again, Siitra of
the Golden Light says: “Only the true reality” and again: “The wisdom of the true
reality stands alone.” 4b The Sixth Patriarch said: “The bright mirror is pure, why
remove the dust?” Again, the founding teachers Vasu [bandhu] and Naga [arjuna]
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(tianlong genshi KFEMIAN) said: “The things of the sages and the profane are cut
off, there are no mountains, rivers and great lands, all the worlds in ten directions are
viewed together in similar way.” All of [the above] is the tradition of this mind.

The Meaning of Mind by Huangbo (Huangbo xinyi B552,(,%%) says: “The Buddha
and the living beings are all “one mind”; there are no dharmas outside [of it]. From
the beginningless times this mind had never increased or decreased.” Three worlds
are flowers of emptiness, the four [kinds] of living [beings] are objects from a dream.
If [one] knows it, then [he would realize that] originally there are no defilements,
and there is only bodhi. Sa The mind is Buddha, should one search for it in the out-
side? The Great Master Chengguan said: “If [one] does not understand it this way,
then all the practices will not be true. If there will be practice, it will only create
karma.” Thus the Sixth Patriarch and others all spoke about “seeing the nature and
becoming the Buddha”. The master Shi from Lushan JEF[1|EEl said: “When the
Patriarch came from the West, the only teaching he had was “seeing the nature and
becoming the Buddha.” All other teachings of later times cannot reach it.” The Col-
lection of the Chan Origins (Chanyuan ji TJ5EE)* says: If [one] directly realizes
that the self mind is originally pure, the defilements are originally inexistent, the
nature of “wisdom free from defilements” (andsrvajiiana, wulouzhi xing TERGEME)
is originally complete, [one would realize that] this mind itself ultimately and with-
out any differences (jiwjing bu yi 325 2) is the Buddha. [If one] practices in ac-
cordance with this, it would be the Chan of the Supreme Vehicle 5b, [it] will also be
called “Chan of the Purity of Tathagata”. What was transmitted in the school of Bo-
dhidharma is just this [kind] of Chan.”

The second: The teaching of Pacifying the Mind (anxin men % (3['). Bodhi-
dharma said: “This way of pacifying the Mind is like contemplating the Wall (bi-
guan BEFH). Those who follow this way, [put their] mind to dwell in the truth, abide
in tranquility, purity and non-action. It is like contemplating a wall, when discrimi-
nations do not arise. Bodhidharma’s way of pacifying the mind through the contem-
plation of the wall is the source of all other practices of pacifying the mind. If one
collects the essential meaning of the teaching of the Sage concerning the pacifying
the mind, then there will be 6a three [categories]: The first is the way of contempla-
tion and concentration on the true reality (zhenru guannian [EQ[1E78)); the second is
the way of enlightenment which is simultaneous the rise of thoughts (niangi ji jue
SHEENEE); the third is the way of the mind not relying on an object (xin wuyi jing
AR 2.

The first: “the way of contemplation and concentration on the true reality”. If one
fully contemplates the permanent Dharma world, it will only be the pure reality of
one taste, originally without any discrimination. The wisdom, which is able to con-
template this, will also be the true reality of one taste. The Avatamsaka-siitra says:
“All dharmas are not born; all dharmas do not come to extinction. If [one] is able to
realize this, all the Buddhas will always be before him.” Again, the Seventh Patriarch

245 That is Zongmi’s Chan Preface.
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said: “The thought of no-thought is the thought of reality.” The Sixth Patriarch 6b
explained the meaning of the “no-thought: “‘Thought’ is the thought about reality,
‘no’ is the absence of characteristics.” Thus, if one thinks about the dharmas, they
all will be the true reality; although there will be thinking, but there would be no
characteristic of thought. Thus Awakening of Faith says: “[Though] there is thought,

there is neither ‘thinker’ (nengnian §g:&), nor object of thought (suonian f7&).”

(Those who follow this way of practice always know that all the dharmas are the pure
reality of one taste, originally not born and not coming to extinction. Thus they speak about
samadhi of true reality [zhenru sanmei ELQ=R], which is also called samadhi of one
action [yixing sanmei —{T=HK], or otherwise is called samadhi of no-birth [wusheng
sanmei 4 =IR)).

The second: “the way of awakening following the rise of thought”. When thoughts
arise, the awakened mind emerges as well. The Seventh Patriarch said: “When
thoughts arise, it is awakening; awakening itself is absence. Among the miraculous
practices none can exceed it.” Again, it is said: “The delusions arise and the awaken-
ing arises; the delusions disappear and awakening disappears. When awakening and
delusion are both extinguished, then it is the reality.” Again it is said: 7a “Although
the awakened mind arises, originally there is no characteristic of the awakened mind
arising.”

(For those who follow this practice, in all times when the mind arises, it is the rising of the

awakened mind that is the miraculous core of this teaching).

The third: the way of “mind not relying on an object (xinjing wuyi [ s/ EF
'H)”. When the mind arises, there is contradiction [with reality]; when the mind is set
into motion, there is detachment [from reality]. Only when the mind is not attached
to an object, then there is miraculous unity with the principle. Avatamsaka-sitra
says: “The dharma-nature is originally empty; [in it] there are no attachments, nor
views. The empty nature is the Buddha, this is inconceivable.” The masters of old
said: “The characteristic of reality cuts off knowledge and speech; true reality denies
hearing and 7b seeing. This is the place of the tranquility of the mind.” Other tradi-
tions talk a lot about [this teaching]. [It means] to only let the original nature shine
by itself and attain harmony, so there is need to attain a new wisdom and understand-
ing different [from this original nature]. The Sutra of Perfect Enlightenment says:
“Bodhisattvas and the living beings of the period of the end of the Diarma should at
all times not give rise to deluded thought; should not cease [thoughts] while [they
are dwelling] in deluded thoughts; should increase knowledge and understanding
while [they] dwell in the objects of illusory thought, should not have discourse on
reality and truth, while [they] do not have knowledge and understanding.” Again,
the great mater Xianshou B said: “If the mind rises, then practice of ordinary
people (fanxing N.{T) or practice of the sages (shengxing B217) will all be untrue.
When all the practices are not 8a carried out, the practices of the mind have no
support, and then it is called “the great practice”. Again, the Dharma master Shilo
fh7 said: “The perfect miraculous way cannot be attained through the perfection of
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virtues; the wisdom of the sages cannot be attained by the ‘existing mind’ (youxin 45
i[»), the ultimate truth (zhendi E.f) cannot be understood through [the concept of]
existence of self (youwo F5E), the virtues of the sages cannot be attained through
actual doings (shifa Z7%). Only if the merits are expelled, there will be harmony
with the Way; only when the mind is empty, there is understanding of the principle.
If the mind [has attained] harmony, it becomes one with the truth. If wisdom is ex-
pelled, there is identity with the sages. When there is the teaching of harmony with
the Way and there is no intention for harmony, then real harmony is attained (zhen-
jun [EJIH); when there is the teaching of the identity with the sages (shengtong B2
[A]), but there is no intention [towards this] identity, then the [real] identity is attained
8b (chengtong % [a]).” The Sixth Patriarch said: “Do not think of all the good and
evil; that is how the attainment is gained.” The Great Master Heze said: “Do not
think about even one [thing], and then it will be ‘the mind is [the Buddha]’ (xinjishi
ye J[B[HEH). That cannot be conceived through knowledge, and there is no other
practice outside of this.”

(Concerning those who practice following this way: at all times [their] mind should not rely
[on an object, and this] is called the true practice. The new students and practitioners par-
ticularly like this way, but truly speaking this way is also false. Why is that? First, although
this teaching was taught during the earlier dynasties, if [one] do not meet a bright teacher,
[its meaning] will not appear [before him], [thus] it will be hard to attain the truth. If one is
to ask and search for details, then there are [actually] very few among the Chan masters who
had [attained] the awakened mind. The second, this teaching of pacifying the mind urges
awakening, but does not teach seeing the nature of the mind, thus there could be perverted
views. The Avatamsaka-siitra says: “If [one] cannot awaken his mind, how can [he] know
the true Way? Following this perverted wisdom all kinds of evil would increase.” The Chan
groups of nowadays are all shallow teachings, and what they say about “seeing the nature,
awakening the mind and attaining awareness is not included in this teaching. The third, after
realizing the true nature and meeting with the teaching of the tranquility of mind 9a, if [one]
does not follow the way of practices, then the ten thousand practices of the bodhisattva will
not be complete. Thus, again [this teaching alone] is not to be the basic intention [zongcu
“5id] of Bodhidharma).

The third, the teaching of the “practices” (gixing men #2{T['"). Bodhidharma
said: “This teaching of practices [consists] of four practices: the first is the practice
of the retribution for evil (baoyuan xing FRFL1T), the second is the practice of fol-
lowing the conditions (suiyuan xing [E#%1T), the third is the practice of the absence
of desires (wusuo qiu $EFTK), and the fourth is the practice of harmony with the
Dharma (hefa xing £51517). What is the practice of the retribution for evil? That is,
when practitioners receive suffering, they should have the following thought: I, during
the past innumerable kalpas refuted the root and was attached to the branches, was
wandering in the realm of existence (liulou zhu you JigaE4A), produced much evil
and hatred, my transgressions were limitless. Today, though I am not committing any
crimes, [this suffering] is the retribution for my evil in previous lives. 9b [That
is,] the fruit of evil karma has ripened, and this is done neither by the gods, nor by
men. [I now] have to accept and endure this gladly, should not complain or become
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offended. In the siitra it is said: ‘[I] do not grieve when [I] encounter suffering. Why
is that? The reasons for it are as follows: [If one] has such an intention, then [he/she]
attains harmony with the principle, understands the nature of [evil] and enters the
Way. That is why it is called “the practice of the retribution for evil”. The second:
the practice of following the circumstances. Living beings not having self and being
engulfed by the karmic causes (yeyuan Z£f%), thus suffering and joy arise due to
causes and conditions. If [I] enjoy outstanding retribution, have achieved wealth and
high standing, it is because of the causes, [produced by] my perfection in previous
lives, 10a that now I am receiving the fruits of joy. When the conditions are extin-
guished, [all of this] would return to nothingness. Why should I enjoy possession?
Gains and losses are the product of causes and conditions, but the mind does not in-
crease or decrease. If [one] is unmoved by the wind of joy, and the wind of wrath
does not rise, then [one attains] harmony with the Way, and that is why [this prac-
tice] is called the ‘practice of following the conditions’. The third, the practice of ab-
sence of desires, the people in the world abide in permanent delusion; get attached to
everything. This is called “desire”. The sages realize the truth, transform the profane
through the principle, pacify the mind and [attain] non-action, move according to the
circumstances. The ten thousand existences are all empty, thus there is no mind of
attachment (aixin %.(,). True virtue and darkness®*® permanently follow each other,
the three worlds and the nine presences 10b are like a house on fire. If there are de-
sires, then it is all suffering, who is [then] joyful and pacified? If one understands
[it] this way, then his thoughts will dwell in the existences, but [he/she] will have no
desires [towards them]. The sitra says: ‘If there is a desire, then it is all suffering,
no desires are the ultimate joy’. If [one] understands the absence of desires, then it is
the true perfection of the Way. That is why [this practice] is called ‘the practice of
absence of desires’. The fourth: the practice of unity with the Dharma. The true
principle of the pure [self-] nature is called ‘Dharma’. That means that the living
beings are all empty, there is neither attachment, nor dirt; neither this nor that. The
sitra says: ‘In the Dharma there are no living beings, [since] the living beings tran-
scend the dirt; in the Dharma there is no self, 11a [since] the self transcends the
dirt.” The wise, if they can understand and believe in this principle, [should] attain
unity with the Dharma through their practice. The substance of the Dharma does not
know greed, it permanently makes donations with his body and life; [when] there is
no greed or attachment, and three kinds of emptiness become clear. [The practitio-
ners] should not rely [on anything], or be attached [to anything], [they] permanently
remove the dirt. [So, the practitioners] should encompass and instruct the living beings
and not get attached to the characteristics. [Through] this [they] can achieve benefit
for themselves, and also benefit others and are able to adorn the Way of Enlighten-
ment (puti dao Z$E38). The paramita of giving is carried out this way; the other five
paramitas are the same as that. When false wisdom is expelled, the practices of the

246 In Bodhidharma original text this phrase reads: “light and darkness”.
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Six paramitas are carried out, but [really] there is nothing to be carried out. That is
why [this practice] is called ‘the practice of unity with 11b the Dharma’.”

(The meaning of this text is: [one] has to stop all evil deeds, and fully turn to good prac-
tices. When it is all stopped, while contemplating evil, [one would see] that it is the pure
true mind. Outside the true mind there is no characteristic of cessation. That is called “true
cessation” [shizhi & 1F-]. In perfection, if [one] contemplates the ten thousand practices, they
all are originally pure true mind. Outside the true mind there are no characteristic of other
practices, it is called “the true practice” [zhenxiu Ef&]. Therefore the masters of the past
said: “No cessation, no perfection.” What is it? [Practitioners] have to know themselves:
cessation and contemplation all are the true mind. The practitioners of our time do not fully
renounce evil and do not fully follow the ways of good. Since they understand according to
this, they fell into the extremist views.)

Again, the Chan Master from the Straw Hut (caotang chanshi BLAZj#E) in the
Commentary to the Perfect Enlightenment Sutra (yuanjue shubu |BZFiff) also
speaks about the three gates. These are generally similar with the three gates [pre-
sented] before, but there are minor differences. Now, [I] present this briefly: first the
awakening of the nature of perfect enlightenment (wu yuanjue xing [E[E&4:), then
the awakening of the bodhicitta, finally, following the practices of bodhisattva (xiu
pusa xing &% T). Among these, the awakening of the nature of Perfect Enlight-
enment [means] that if [one] is to practice the way of complete awakening of the
mind (suiyuan faxin [&|E/Z%.(,), 12a [he/she has] first to understand true virtue (zken-
zheng [E1F) and make it the foundation (yici wei zong DAL E55%). 1f the foundation
is untrue, then all what is practiced becomes false, and though the virya (jingjin
FEAE) arises, it is [nothing but] fatigue and futile effort. Now, Perfect Enlightenment
is originally pure, originally there is no ignorance, the four mahabhiita and the five
skandhas are all empty, ill [views] are empty as well. If that is directly realized, then
following this enlightenment [arises]. Sacred and profane have different appearance,
but if they [are understood as] different, then it is untrue; the substance of the Bud-
dhas and the living [beings] is the same, since it is the same where would the increase
and decrease come from? Therefore, there is no difference between the past and the
future, and thus arises bodhicitta, and [one] is able to study the practices of the bo-
dhisattva. Hearing and seeing and shadows of being — what is true and what is false?
When the body and sound 12b arise, who is the Self (zhu F) and who is Other (za
fif1)? If that is not realized, then all the practices will be untrue. Avatamsaka-sitra
says: “If a bodhisattva was practicing the six paramitas in their completeness for a
hundred thousand million nayotas (HEftl), was exercizing the dharmas of bodhi,
and does not have these words of wisdom, then [he] has not heard about the teaching
of the true powerful Dharma (daweizheng famen K IF1%[T).” The True powerful
Dharma is only the teaching of the one true mind. If [a bodhisattva] has heard this
teaching, but did not believe into it, did not follow it, did not realize it and did not
penetrate into it, then [he] is not getting the name of a true bodhisattva. [One] has to
know that if [one] heard this Dharma, and after that believed in it, understood and
penetrated into it, then such a man had given birth to the Womb of Tathagata (rulai
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zang WZ5EK), and can enter the world of Tathagata, 13a which is without any obsta-
cles (wuai jingjie fEREEEE ). Thus the Great Master Chengguan explained it: If [one]
practices through “action” (youwei 45 %) during many kalpas, [he] will be achieving
only destruction and extinction. If [one] fully understands “no-mind”, then in one
moment of thought [he will attain] harmony with the Buddha family.

(Perfection through “action” [means that] if one follows the mind of “action” and the eight
consciousnesses, which are subject to birth and extinction, then [while carrying out] the ten
thousand practices [one] would see that there really are defilements, which can be removed;
[one] would see that there really are practices, which can be carried out, and finally there is
desire [to attain] the fruit. All this is called “action”. If [one] follows the practice of the mind
of action, which is subject to birth and extinction, then all the practices belong [to the realm]
of action. That is like making vessels out of wood: all the vessels are wood. If one is to sud-
denly realize that the true mind is originally pure and the deluded mind is originally absent,
then all the ten thousand practices will be the true mind. That is to say that [since the prac-
tices belong to the realm] of the true mind, [they] are therefore called “non-action”. That is
like making vessels out of gold: all the vessels are gold. That is not like “non-action”,
which is a total absence of all the practices, those who follow the way of “non-perfection”
[buxiu xing IMELT] [in fact] are searching for “non-perfection”, which is outside of “per-
fection”. If that is so, then these are the views of heretical teachings. It is said that the ulti-
mate understanding of the “no-mind”, is the understanding that the deluded mind originally
does not exist, and the true mind is originally pure. If the mind is set into motion like that,
then everything will be the “no-mind”. Why? [One should] oneself know that if one’s own
root of the mind [xinben /[34X] is activated like this, then there would be no deluded mind,
and everything will be the true mind. Thus the master Chengguan said: “Every mind be-
comes the Buddha, 13b there is no mind which is not the Buddha-mind.” If one is to talk
about this in detail, then here there are two aspects: first, if to discuss it from the point of
view of the “teaching of seeing the nature”, then the immediate realization of the original
purity of the true mind and the absence of the deluded mind that would be called the
original no-mind. Second, if to discuss it from the point of view of the “teaching of
pacifying the mind”, then the deluded mind, which the practitioners activate during four
nights, is all untrue [wushi 2], and it will all be called the “no-mind”. Again, according
to what is said in the satras and sastras of the “school of nature” and the Chan teaching of
the Southern school, it is all “no-mind”, which sometimes is called “no-thought”, does not
exceed these two aspects. The Chan adepts of antiquity did not know this meaning of “no-
mind”, therefore all were just like wood and stones. [They] spoke about “no-mind” as [of
something which] exceeds wisdom and thought. If that were like this, it would have been a
falling into the extremist views, the biggest crime. In the past, the Chan master Wolun
EA#G had a garha: “Wolun has a plan, [he is] able to cut off all thoughts, do not activate the
mind when meeting objects, and bodhi will [thus] increase day by day.” The Sixth Patri-
arch heard this and said: “The meaning of this gatha does not fully explain the meaning of
the mind-ground.” If one is to practice according to this, then [one] will only get deeper
into the fallacies of [wrong views]. Then [the Sixth Patriarch] made a gatha, which said:
“Huineng has no plan, and does not cut off thought, his mind arises when meeting objects,
how could bodhi increase?” The gatha of the Sixth Patriarch is the true [presentation] of
the no-mind. Further, The Records of the Wall [Biji B3] by the Chan master Wuji [EHi
says: “This master got the mind of no-mind [wuxin zhi xin 73], understood the sign
of no-sign [wuxiang zhi xiang fEFH;Z #H]. No-sign is seeing the ten thousand characteris-
tics with the eye; no-sign is the growing of discrimination.” This is also the true [exposi-
tion] of the true mind. Thus Vimalakrti-siitra says: “Be able to discriminate between the



THE TEACHING OF DAOSHEN IN TANGUT TRANSLATION: THE MIRROR OF MIND 185

characteristics of all the dharmas, and this first ultimate truth remains unmovable.” Again,
14a the master Ming said: “If one knows the empty nature of discriminations, then [even
while] discriminating every day, [he] is not abandoning [the realm] of tranquility and ex-
tinction.” Again, Chengguan in the Commentary on the Chapter of Pure Actions says, ask-
ing a question: “All the collections of the miraculous practices are only ‘no-thought’. Then
why does this siitra encourage [the practitioners] to attain the good views and abandon the
evil views? By so doing it only causes the fatigue of body and mind, and how does one
achieve the unity with the Way [through doing that]? The answer is: Those who have such
views seek for another ‘no-thought’, which is outside of ‘abandoning thought’ (linian Ef7&)).
All this is not the true ‘no-thought’. Now, if [one] does not have the true no-thought, why
is he/she going to attain the principle of the absence of obstacles between thought and no-
thought? Again, ‘no-thought’ is one of the incalculable multitudes of practices, [thus] to re-
fute all the incalculable things and deeds (xiangshi fHEF) — is there such a thing?” Now
Chan practitioners chanting the Buddha’s dharani refuse to learn other practices, set their
thoughts in motion, which is also called “rising” (gi #E). That is seeking for another “no-
thought”, which is outside of “abandoning” of thought. This is not the true “no-thought”.
If [one] attains [the true meaning of the “no-thought”], [then one should know that] it is no
more than one out of the incalculable multitude of practices. Now the followers of Chan
are attached to the substance of heretical teachings, adhere to the understanding of the “no-
thought” [current in] the Smaller vehicle, see the illnesses and adhere to small differences.
At first [I] remove the disorders, intend [to present] the essence of the Dharma-gate, [so
that the practitioners] could always know the profound and miraculous, and [their knowl-
edge] could spread everywhere. For this reason [I] today have this brief explanation. The
practitioners have to understand the meaning of this explanation very well).

The next is the awakening of the hodhicitta. When Perfect Enlightenment 14b is
realized, the great mind (daxin K.(») is awakened. [This] mind is the foundation of
the ten thousand practices. Among the two thousand practices of Huayan, the bodhi-
citta is the most initial, that is what [all other practices] rely upon.

(Avatamsaka-siitra says: “Those who practice good roots while forgetting the bodhicitta
are caught by Mara.” Again, it is said: “If [one] wants to see all the Buddhas of the ten di-
rections, is willing to exercise the “donation” of the inexhaustible storehouse of merit [wu-
Jjin gongde zang #EFET{EE ], wants the living beings to abandon the sufferings and delu-
sion, he/she must awaken the great bodhicitta.)

There are three kinds of substance of the mind of bodhicitta. The first is to protect
the living beings and remove their delusions through the mind of Great Compassion.

(The bodhisattva considers the protection of the living beings to be his doing; his intention
is to benefit the living beings.)

The second is to the correctly think about the Dharma of true reality using the
mind of Great Wisdom.

(If one is to directly contemplate the true nature, then above there will be no bodhi to desire,
below there will be no living beings to deliver, in the middle there will be none of ten thou-
sand practices to follow. Thus the Pure Name [Vimalakirti] said: “Today all the princes 15a
should abandon the discriminating view of the mind of the bodhicitta.”)

The third is to gladly and happily exercise all the good practices using the mind
of the Great Vow.
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(This is the mind of the four great vows. At first it should be said that among these three
minds, if one were missing there would be no completeness. If there were only great com-
passion, then [one] would fall into the [mass] of the profane. If there were only great wis-
dom, then [one] would fall into [the mass] of the Listeners to the Voice. Only following the
ways of both compassion and wisdom is the practice of bodhisattva. Although there would
be both wisdom and compassion, if there would be no great vows, there would be “return-
ing and retreat” [fuizhuan ;E§%]. It is said that through the power of the great vow, com-
passion and wisdom will not have exhaustion in fulfilling the ten thousand practices. The
Chan practitioners follow the bodhicitta, and among the three minds they have [only] great
wisdom, and do not have great compassion at all. How is that known? The [word] “vow”
means “to search and to desire”. The “new Chan” schools and those who seek the Buddha-
lands are told to practice “non-desire”, and are also told not to fulfill the ten thousand prac-
tices, that is how I know that. If there were only the mind of wisdom, then [one] would drop
among the Listeners to the Voice. Thus Tiantai Zhiyi said: “If the practitioners understand
that the dharmas are produced by the mind, that the causes and conditions are all empty
and unreal, and therefore that the dharmas cannot be obtained either through their form or
through their names, then above they will see no fruit of Buddha to strive for, and below
they will see no living beings to deliver. If one follows by [this] mind then [he/she] will find
himself among the Listeners to the Voice. Thus the Lotus siitra talks about the Listeners to
the Voice and all, and praises by saying: “When 15b I hear about the teaching, which leads
all the living beings into the Pure Land of the Buddha, I do not experience joy. Why? All the
dharmas are pure, all are tranquil and empty, are not born and do not come to extinction,
are neither big, nor small, are free from defilements and [abide] in non-action.”)

Then following the practices of the bodhisattva: If the practitioners awaken their

mind, [they] must exercise all the practices. Thus Sudhana (Shancai #H7), meeting
various benevolent friends (shan zhishi Z513,), everywhere said these words: “I have
at first produced the mind of agnuttara-samyak-sambodhi, [but] do not know how to
learn the practices of the bodhisattva, how to follow the path of the bodhisattva.”

the

(That is, out of the three gates, [he] realized the nature of perfect enlightenment and was
able to awaken the mind of the bodhicitta, and has to fulfill the practices of bodhisattva,
[which are] to remove all evil, and fully follow the good.)

Now, 16a this was a brief exposition of the broad [meaning] of these three gates.**’
(The Great master Chengguan answering the questions of the Emperor Shunzong said: The
four gates [presented by] the siitras of the Ultimate meaning [3% T #4&HH] are as follows:

the first — the faith and realization, born out of the inconceivable object, the second — the
true bodhicitta exceeds the object, the third — concentration and wisdom increase in har-
mony and assist the fulfillment of the ten thousand practices, the fourth — the bodhisattva
permanently transfers [his merits] and the perfect fruit is thus complete. The teachings of
the nature and Chan schools do not exceed this.

These are the three gates of seeing the nature, pacifying the mind and following
practices, which were truly transmitted by Damo. [These three] are like the three

legs of a tripod: if one is missing, there is no whole. If there would be no teaching of
“seeing the nature”, then the original mind would not be realized, following the ten
thousand practices would produce suffering and exhaustion. If there were no teaching

247

Tentative translation.



THE TEACHING OF DAOSHEN IN TANGUT TRANSLATION: THE MIRROR OF MIND 187

of “pacifying the mind”, then it would be impossible that every thought could come
in harmony with the Way, and all the thoughts could not get rid of the seeds (xi 7).
16b If there were no teaching of “following the practices”, then the four wisdoms
and two types of completeness [corrupt paragraph] it would not be possible to beau-
tifully adorn. If the three gates are complete, then the miraculous completeness is
attained. The question: “Previously, in the [section] on the teaching of ‘seeing the
nature’ it was said that originally there are no defilements and there is only bodhi.
If originally there are no defilements, then why is there the extermination [of defile-
ments]? The answer to this is: “The Great Master Guifeng said: ‘If this principle is
suddenly realized, then this consciousness will suddenly be extinguished.” Question:
“This beginningless originally does not have [corrupt paragraph] there is delusion,
and enlightenment arises, small delusion produces evil, delusions become seeds...
and then are suddenly extinguished.” Question: “These beginningless seeds of delu-
sion...”



